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taktidele (mis laienes isegi kirjavahetusele!), 
käsitledes seda okupatsiooni tunnustamisena, 
ja nendeks, kelle arvates suhtlemine võõrvõi­
mu all kannatavate inimestega aitas Eestit säili­
tada elamisväärse tuleviku jaoks. Ja mis seal 
salata: esimestest olid mõnedki õige mitmeke­
sise poliitilise ja militaarse minevikuga. Meel­
sasti oleksid nad näinud — sugugi mitte 
patriootilistel kaalutlustel — võimalikult palju­
sid jagavat oma saatust. Millised poleks olnud 
ka motiivid (paguluses on sellegi taga nähtud 
KGB kätt), N. Eestiga suhtlemise vältimine oli 
mäng oma väravasse: äärmiselt patriootilise re­
toorika toel asendati “raudne eesriie” isamaa- 
lis-rahvuslikuga.

Nõukogude poolt mitmesuguste “sõprus­
ühingute” asutamine, ühisprojektid ja annek­
teeritud Eesti laieneva külastamise algus 
kuuekümnendail aastail tekitasid uut laadi “pa- 
gulaskollaboratsioniste”. Neid ühendas lihtsalt 
nõusolek tegelda kultuurivahetuse ja teadus­
kontaktidega ka Moskva seatud tingimustel.

Kuid millised olid siis võimalikud valikud? 
Lääs oli oma suhtumistaktikat oluliselt muut­
nud. Miski ei ennustanud Nõukogude Liidu kok­
kuvarisemist. Nüüd rajati kommunismi 
tõrjumise väljavaated just kontaktide arendami­
sele. Üldteoreetiliselt, “poliitilise filosoofia” ta­
sandil järeldati, et Tõe ja Vale dialoogis jääb 
lõpuks peale TÕDE ja Kurjuse Impeerium — 
Nõukogude Liit — võib püsida vaid isoleeritu­
ses. Sellest filosoofiast lähtus Lääne demok­
raatiate suundumus “kokkupuutepindade” 
suurendamisele. (Nähtavasti samuti arutati Ve­
nemaal, ainult veendumuses, et Tõde on seal.)

Niisugusel arusaamisel rajanes ka Lääne rii­
kide toetus või sallivus mitmesuguste “kontakt- 
institutsioonide” suhtes, mille taust oli kõigile 
osapooltele enam kui selge. Siin lahknesid pal­
jude pagulaste ja Lääne poliitikute arusaamad, 
nii nagu pididki lahknema ühelt poolt isiklikest 
suhetest (ja selle pärandist), kibestumisest, pa­
gu lusidentiteed ist jne. ning teiselt poolt prakti- 
lis-poliitilistest kaalutlustest lähtuvad, 
tegelikule tulemusele suunatud riiklikud käitu­
misstrateegiad. See on üldreegel: võrrelge 
vaid, millele kutsusid ja mida lubasid praegu­
sed riigivõimuhoidjad siis, kui nad olid veel “si- 
sepagulased” Eesti Kongressis!

(Järg 12 Jk.)

1 kuuks 8 krooni 
3 kuuks 24 krooni 
6 kuuks 48 krooni
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Moraalsete valikute dilemmad, pealesurutud 
kontaktide mänguteoreetiline uurimine, oposit­
siooni suhtlemisstiilid repressiivsete režiimide- 
ga jne. on probleemid, millega “ellujäämise 
strateegia” asjatundjad on mujal maailmas vii­
maseil kümnendeil väga tulemusrikkalt tegel­
nud. Nähtavasti tahetakse ikkagi aru saada, 
kuidas toimib “kollaboratsionismi antropoloo­
gia”. Eesti väljavaated minevikust midagi õppi­
da on nigelamad: meie poliitiline kultuur on 
leninlik (üksainus poliitiline suund, sedagi dek­
laratsiooni tasemel, kinnitab end eitavat vihka­
mise õhutamist poliitiku lähima abimehena), 
dissidentluse-kollaboratsionismi sisuline dilem­
ma ei huvita kedagi.

Kuid VEKSA ja Balti Instituudi ümber hiljuti 
puhkenud ning rahvusvahelise mõõdu võtnud 
kära on seekordse huvikeskenduse tõttu siiski 
mitmes mõttes tänuväärne. Oluliselt just Eesti 
tippintelligentsi koondanud ja vahendanud 
VEKSA ning Balti Instituudi mitmeplaanilisus 
modelleerib “kollaboratsionismi loogika” ja “el­
lujäämise strateegia” vahekordi märksa süga­
vamalt kui tavapärane “aparatšikute” ja 
“dissidentide” konfronteerimine. Et hajuvad 
mitmed senised katsed eestlasi rangelt lahter­
dada reeturiteks ja õigeteks, isamaalasteks ja 
vasakpoolseteks jne., sellele viitab ka “Poo ris­

ti” positsiooni pooldajate (nagu Arvo Valton) 
kaitsva hoiaku võtmine VEKSA-ga koostöö suh­
tes! Nõnda on VEKSA ja Moskvas paotuvad 
KGB arhiivid agendi ja kollaboratsionismi jäl- 
jeajajatele korraga paradoksaalselt paljulubav 
saak ja mõnes mõttes samasugune pankrot. 
Millised poleks küll selgitused, näib Teet Veis- 
paki ja Indrek Jürjo andmeil olevat tõsiasi, et 
KGB variorganisatsioonile (nagu VEKSA-t tut­
vustatakse) on kaastööd teinud nii isamaa pre­
sident kui ka “Isamaa” valimisplakatlik luudaja 
prof. Sulev Vahtre! Kuhu ja kelle kallale veel 
minna? Oleme jõudmas absurdi ehk mida oligi 
tarvis tõestada.

MILLISED SIIS OLID
PAGULASTE
VALIKUD?

Etteheidetega “miks ta üldse ellu jäi” või “üli­
kooli lõpetas” harjunud kodueestlastele on ka­
sulik süüdistuste teravuse mõistmiseks teada: 
“pagulaskollaboratsionism” on probleem, mille­
ga ühed pagulased on teisi hoopis pikemat 
aega terroriseerinud. Selle jälitamise tuntuimad 
ohvrid kodumaal ja maailmas on Eduard Tubin 
ja Rein Taagepera.

Küsimus Balti Instituudi, VEKSA jt. organi­
satsioonidega suhtlemisest on paljuski osa pa­
gulaskonna üldisemast vahekorrast 
okupeeritud kodumaaga. Pagulased polarisee- 
ru||d nendeks, kes olid vastu igasugustele kon-
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TUNDMATULE VÄLJAANDJALE
Sel nädalal jõudsid 

eesti lugeja kätte "Siio­
ni tarkade protokol­
lid", teos, millega XX 
sajandi segastel aega­
del ikka juudivaenu on 
õhutatud ning mis 
praegu näiteks Vene­
maal innukat kasuta­
mist leiab.

Eestikeelse brošüüri 
kaanel, pealkirja "Juu­
tide maailma vallutami­
se kava" kohal seisab 
nimi A. Johanson. Ees­
sõnale on alla kirjuta­
nud "Väljaandja".
Muid andmeid trüki­
koja "Ühiselu" tellimis- 
nimekirja 54. toote koh­
ta ei ole avaldatud.

Kui too "Väljaandja" edaspidi siiski julgust kogub ja 
ennast avalikkusele tutvustada tahab, võib ta seda teha 
kas või kultuurilehes "Sirp".

HOMME KELL 12 
RAEKOJA PLATSIL!

Kuuldused Tallinna vanalin­
napäevade ärajäämisest on liial­
datud. Vanalinna päevad '93 
avatakse homme, pidulikult ja 
Raekoja platsil kaheteistküm­
nendat korda. Eelarve on pool 
miljonit krooni, millest poole an­
dis linn ja pool tuleb tänavakau­
banduselt, toetas ka Eesti Kul­
tuurifond. Iga päeva peale tuleb 
70—80 kultuuriüritust, tehakse 
sporti ja õitseb tänavakauban­
dus (üksnes vabaõhukohvikuid

on kuuskümmend 1500 isteko­
haga). Osa võtavad ka rahvus- 
seltsid, külalisi on seekord 
ainult Kotkast. Teaduskonve­
rentsi ei toimu (varasematel kor­
dadel polevat need eriti popu­
laarsed olnud) ja pole ka päeva­
de erilist deviisi. Korraldajatel 
on siiski põhjust rahul olla: ees­
märk, mis kunagi seati — tuua 
elu ja elevust Tallinna ajaloolisse 
linnasüda messe, on saavutatud. 
Homsest peale jätkuvad kont­

serdid ja m uud liiki esinemised 
vanalinna hoovides ja väljakutel 
ning parkides kuni sügiseni. Po­
litsei lubab tagada korra ja jul­
geoleku (loodame, et samuti 
kuni sügiseni). Algus on homme 
kell 12-Raekoja platsil ja sel p u ­
hul võivad kaheksas suvekohvi- 
kus istet võtta ka need, kes laua­
le midagi ei telli. Ka 90% üritus­
test on tasuta. Seda paluti linlas­
tele edasi öelda. Head osavõttu!

24. MAI
•  Põlva Maarja galeriis avati näitus "Järv", järjekor­

ranumbriga kaks. Esindatud on Tallinna, Tartu, Võru, 
Põlva jt. Eesti linnad, samuti Põlva sõpruslinna Karmu­
se kunstnikud kokku 49 tööga. Jagati välja ka selleaas­
tased preemiad. Pühajärve preemia (5000 kr.) anti Uno 
Roosvaldile maali "Kivikülv Pranglis" eest, Võrtsjärve 
preemia, mille juurde kuulub osavõtt maaliseminarist 
Soomes, päris Üllar Varik.

26. MAI

•  Tallinnas avati Nukuteatri suveõu. Mängiti N u­
kuteatri lasteetendust "Hendrik Toompere ja Heino 
Seljamaa kahekesi kuues osas" ja teatri "G-Garaaž" 
koguperetükki "E-d otsimas". Suveõuel (kus kunagi 
asus saksakeelne Linnateater, mis kaks korda maha 
põles) hakkavad etendused ja kontserdid lastele ja täis­
kasvanutele toimuma 1. septembrini.

P. Raud. T alveõu pilves ilmaga” (1896— 1898).

•  Estonia Talveaias austati vanameister Eugen 
Kappi 85. sünnipäeva puhul. Pildil õnnitleb juubilari 
Veljo Tormis.

•  Galeriis "Sammas" avati Tiiu Kirsipuu skulptuu­
ride ja Kärt Summataveti graafika ning ehete näitus.

27. MAI

•  Kunstihoone ga­
leriis avati Tea Tam­
melaane (pildil) näitus 
"Vahemaandumised".

28. MAI
•  Tartu Ülikooli 

rektoriks valiti psüh­
holoogiaprofessor Pee­
ter Tulviste.

28.— 
30. MAI

•  Tallinnas 
toimus laulu-ja 
tantsupidu 
"Slaavi pärg 
'93”.

•  Rahvusraamatukogu kuppelsaalis pidas väljasõi­
duistungi Soome Kirjanike Liidu juhatus. Koosviibimi­
ne oli kantud loomingulisest õhkkonnast, kirjanikud 
tutvustasid oma loomingut, saal suutis vaevu publikut 
mahutada. Tundub, et Eesti Kirjanike Liidul on põh­
just soome ko lleeg i^  eeskuju järgida ja esialgu poleks 
nagu pakilist vajadust kusagile välja sõitagi.

29. MAIL MÖÖDUS 120 AASTAT 
RUDOLF TOBIASE SÜNNIST

Sellele tähtpäevale pühendati tema kodusaarel Hiiumaal 
terve nädalalõpp. Rudolf Tobiase päevade keskseim sündmus 
oli Läänemaa ja saarte klaveriõpilaste võistlus, osavõtjaid noo­
remas rühmas 20, vanemas kuus, neist üks isegi Soomest.

Päevade ilusaks alustuseks oli Lauri Väinmaa klaveriõhtu 
Suuremõisa romantilises lossisaalis, kavas Schuberti ja Chopi- 
ni muusika. Järgmisel päeval hakkaski võistumängimine To­
biase sünnikohas Käinas. Peale Tobiase loomingu tuli mängi­
da Bachi. Vanema rühma kohustuslik pala oli Erkki-Sven 
Tüürilt — spetsiaalselt sellele võistlusele kirjutatud ja kingi­
tud "Mõeldes Hnumaast". Pala autori kõrval olid žüriis ka L. 
Väinmaa (esimees), kohalikud muusikaõpetajad E. Teras ja E. 
Urman ning allakirjutanu. Üldine tase ja ettevalmistus hinnati 
heaks, peapreemiaga tõsteti nooremast rühmast esile E. Heli- 
laid (Haapsalu) ja H.L. Kuus (Kuressaare) ning vanemast M. 
Kikas (nüüd Kärdlast Otsa-kooli jõudnud pianist). Tobiase 
pala mängisid kõige paremini A. Paat (Kärdla), J. Gerdiga 
(Haapsalu), T. Lõbus (Kuressaare), Tüüri pala samuti M. 
Nõmmik. Kordaminek julgustas otsustama muuta see üritus 
regulaarseks.

Tobiase päevade kava läks pühapäeval edasi kohaliku se­
gakoori ilusa kontserdiga Pühalepa kirikus, Tobiasele pühen­
datud konverentsi, võistluse võitjate kontserdi ja ekskursioo­
nidega. Päevad lõpetas Käina laulupüha. Kõige õnnestumise­
le aitasid kaasa paljud ametkonnad ja sponsorid.

‘ ESTER MÄGI

5. juunil 
avatakse 
Kristjan 
Raua 
maja­
muuseumis 
näitus 
“Paul 
Raua 
väikesed 
maalid”.

29. MAI
•  Haljala rahvamajas sai teoks tuluõhtu Rakvere 

teatrimaja heaks. Müüdi 330 1000-kroonist piletit. Üri­
tuse organiseerisid Eesti Teatriliit ja Lääne-Viru maa­
valitsus. Osalesid kõigi Eesti teatrite esindused, Tõnu 
Kaljuste kammerkoor, dirigent Eri Klas jt. Õhtut juhti­
sid Mikk Mikiver ja Aarne Üksküla.

30. MAI
•  Estonia Kontser­

disaalis oli Tallinna 
Konservatooriumi lõ­
petajate kontsertaktus, 
kus oma kooli sümfoo­
niaorkestri ees soleeri- 
sid diplomandid And­
rus Haav, Reinut Tepp,
Merje Hallik, Andres 
Siitan, Vilve Hepner,
Natalja Trošina, Virgo 
Veidi ja Kai Ugandi 
(pildil koos vüuldajast 
õe Aet Ratassepaga), 
dirigeeris Vello Pähn 
Üldse lõpetas päevase 
osakonna 11 pianisti (M. Jermann, E. Landsberg, A. 
Paas, A. Potter, R. Pärkma, A. Rang, K. Rohesalu, R. 
Tepp, H. Tursk, K. Ugandi ja Ü. Varula), 10 viiuldajat 
(K. Eeroja, A. Haav, M. Hallik, S. Juckum, M. Lahe, K. 
Nõlvak, S. Piho, K. Saar, T. Truuväärt ja I. Vatsel), 1 
vioolamängija (K. Kadarik) ja tšellist (P. Tarvas), 2 
kontrabassisti (R. Lill, M. Põdra), 1 traversflöödimängi- 
ja (H. Saard), oboist (A. Siitan), saksofonist (V. Veidi), 
metsasarvemängija (K. Kõllo), löökpillimängija (K. 
Mäeots) ja puhkpillidirigent (E. Truks) ning 3 lauljat 
(V. Hepner, E. Krieger, N. Trošina), 2 komponisti (K. 
Kotta, E. Semlek), 12 koorijuhti (J. Allik, H. Aus, O. 
Elts, K. Kurm, I. Liivo, K. Läll, J. Moosar, E. Pehk, S. 
Peterson, L. Sirp, S. Tamm ja E. Tiisvald) ning 6 kooli­
muusika eriala omandanut (E. End järv, H. Erastas, H. 
Kõrvits, K. Moon, K. Rei ja U. Salmu). Kaugõppes oli 
11 lõpetajat.

1. juuni
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Paul-Eerik Rummol on 
viimasel ajal olnud mitu 
rahvusvahelist 
kohtumist oma 
kolleegidega nii 
haridus- kui 
kultuuriministri rollis, 
aga ka meile veel 
uudses
noorsooministri 
ülesannetes. (See 
valdkond kuulub Eestis 
nagu veel mitmes riigis 
Kultuuri- ja 
Haridusministeeriumi 
võimupiirkonda, kuigi 
on ka muid lahendusi.) 
Muljete põhjal, ütleb 
minister Rummo, võiks 
teha
paar üldistust.

Esimene on see, et kultuuri­
poliitika kõige laiemas 
mõttes, haarates ka hari- 

duspoliikat, on muutunud riiki­
devahelise suhtlemise väga olu­
liseks osaks. Kui meil on ilmselt 
olnud ettekujutus, et kultuur ei 
kuulu riigi kõige põhilisemate 
tunnuste hulka, siis nüüd hak­
kab asi, eriti rahvusvahelises 
suhtlemises, omandama pigem 
vastupidist tähendust. Nii üld­
poliitilistes küsimustes, rahvus­
vaheliste organisatsioonide ta­
sandil kui ka kahepoolsetes su­
hetes aktsepteerivad riigid ja 
rahvad üksteist suuresti vasta­
valt sellele, milline on partneri 
kultuuriline ilme. Kinnituseks 
võiks tuua niisuguse näite: Eesti 
(Mi nüüd Euroopa Nõukogu täis­
liige, kuid veel enne seda kirju­
tasime alla EN kultuurikonvent- 
sioonile, mis, oletan, oli oluline 
eeldus meie ühinemisel selle or­
ganisatsiooniga.

Teine tähelepanek võiks olla 
see, et mida suuremaks paisub 
ühinev Euroopa, seda tiheda­
maks muutub riikide suhtlemi­
ne regiooniti. Regiooni võib kä­
sitada geograafilise mõistena, 
aga ka teistmoodi, ühise ajalooli­
se kogenuise taaselustamise pin­
nalt näiteks, kui me räägime kas 
või hansaliikumisest vm. Seega 
suund, mille järgi mõnes maail­
majaos, tegelikult aga terves 
maailmas hakkavad kehtima 
ühtsed reeglid ja arusaamad, on 
saamas loomuliku vastukaalu 
regiooniti suhtlemise näol. On 
selgeid näiteid, kuidas regiooni­
de sees on võimalik arendada ti­
hedamat ja paindlikumat koos­
tööd ning ära tunda erihuvisid. 
Maailmajao ühine poliitika aga 
hakkab kujunema regioonide 
vajadustest lähtuvalt ja neid ar­
vestades.

Ja kolmandaks - riigi ning 
ühiskondlike institutsioonide 
partnerluse tugevnemine. Näi­
teks, kuu aega tagasi Viinis toi­
m unud EN maade noorsoomi- 
nistrite kokkusaamist aitasid 
korraldada ja võtsid sellest osa 
ka noorsoo-organisatsioonid 
(küll mitte Eestist, sest meile on 
see esialgu liiga kulukas ning on 
vist olnud ka tõrkeid infoliiku- 
misel). Sedasama võib täheldada 
kultuuris, eriti mis puudutab 
kauneid kunste. Igasugune 
kunstidealane tegevus nii riikide 
vahel kui ka igas riigis eraldi toi- 
müb tegelikult kõikvõimalike 
seltside, klubide, galeriide, loo­
minguliste ühenduste jne. alga­

RIIGI VISIITKAART

"Narvskaja Gazeta" (25. 05. 93.) Paul-Eerik Rummo kohtumisest kohalike kultuuritegelastega: P.-E. R. 
on väliselt morn inimene. Silmadki on tal ülearu karmid. Teadjate hinnangul tark, meeldiv 
vestluskaaslane... On teinud värsse...

Foto: Leonid Laske vi ts

Kultuuri- ja haridusminister 
PAUL-EERIK RUMMO:

“Kuidagi iseenesest ja spontaanselt on Eesti sattunud 
õigele teeotsale."

tusel. Riigi taganttõukamist ei 
ole vaja. Meile praegu veel pisut 
uus asi, aga selles suunas liigu- 
me siin Eestiski. Kui riik aktsep­
teerib ja toetab mõnda kultuu- 
riilmingut (see ei pruugi olla ise­
gi rahaline, vaid puhtalt moraal­
ne toetus, teatav avalik žest), va­
lib ta endale otsekui visiitkaardi. 
Seda kaudu jõuavad loomuliku 
kultuurilise aktiivsuse tulemu­
sed rahvusvahelise suhtlemise, 
teatud mõttes ka riikide ametli­
ku suhtluse tasandile.

Kui otsida mingit üldistust 
neile kolmele tähelepanekule, 
võiks see olla järgmine: kuidagi 
iseenesest ja spontaanselt on 
Eesti sattunud õigele teeotsale. 
Meie kujunev praktika ja (võib 
vist juba öelda, et valdavad) 
arusaamad on väga lähedased 
sellele, mis juba mõnda aega 
Euroopas ja mujal maailmas on 
toiminud.

Läänemere-äärsete liikide 
kultuuriministrid kohtusid mai 
algul Stockholmis. Millised on 
meie piirkonna erihuvid?

Kohtusime Stockholmi lähe­
dal Saltsjöbadenis esimest kor­
da. Üks ajendeid sellele oli sa­
made riikide välisministrite 
mullune kohtumine, kus postu- 
leeritigi kultuurisuhete eriline 
tähtsus. Meie kokkusaamise ees­
märk oU saada ülevaade sellesse 
geograafilisse regiooni kuuluva­
te riikide kultuurisuhtluse olu­
korrast ja teguritest, mis meie 
kontakte veel pidurdavad. Et 
kohtumine oli esmakordne, te­
gelesime põhimõtteliste asjade­
ga, aga ei puudunud ka mõned 
väga konkreetsed probleemid, 
millesse püüdsime selgust tuua. 
Leppisime kokku, et kohtumi­

sed on vajalikud, kuid mitte sa­
gedamini kui kahe aasta tagant. 
M uu hulgas langes meile au 
korraldada järgmine kokkusaa­
mine Eestis. Iga delegatsioon oli 
kaasa toonud kirjalikul kujul 
ülevaate oma maa kultuuripolii­
tika põhisuundadest. Ma ei ole 
jõudnud veel kõikide materjali­
dega üksikasjalikult tutvuda, 
aga omavaheliste vestluste põh­
jal võin öelda, et põhimõttelisi 
erinevusi ei ole. Vahe on ainult 
selles, et stiil, mille vanemad 
vaba maailma maad on omaks 
võtnud juba ammu, hakkab en­
distes Idabloki maades alles 
juurduma. Kõigepealt puudutab 
see riigi ja spontaanse tegevuse 
partnerlust ning kultuuri täht­
sustamist oma riigi visiitkaardi­
na. Pikemalt keskendusime põh­
justele, miks kultuurisuhtlus 
Läänemeremaade vahel ei ole 
veel nii ladus ja tõhus, kui me 
sooviksime. Selles päevakorra­
punktis tuli mul teha sissejuha­
tav ettekanne. Ma puudutasin 
kahte küsimust, üks oh tolli- ja 
viisarežiimi erinevus eri riikides 
ja vihjamisi ka see, et olgu asjad 
juriidiliselt kuidas tahes, tegelik­
kus võib olla hoopis teine. Eriti 
puudutavad need probleemid 
suuremate kunstikollektiivide 
liikumist, aga veelgi enam kuns­
titeoste vedamist üle riigipiiride. 
(Võisin teatada Eesti heast tah­
test: äsja vabastas meie valitsus 
viisamaksust Eestisse külalis­
etendustele saabuvad teatri- ja 
muusikakollektiivid ning -solis- 
tid.) Meie ettepanek oli terve see 
teema kas eraldi konverentsil 
või jooksva töö korras üles võtta 
ja need asjad Läänemere ümber 
lihtsamalt lahendada. Mõnikord

võib tekkida üsna kurioosseid 
olukordi: praegu (26. mail — 
Toim.) seisab Leedu-Poola piiril 
üle igasuguse inimlikult taluta­
va ja ametkondlikult kokkulepi­
tud aja "Ellerheina" koor ning 
kipub hilinema Pariisi kontserti­
dele. Mingi lahendus tuleb siin 
leida. Asja teine külg on see, et 
kunstiväärtuste salakaubavedu 
on paraku tõesti reaalsus. Poola 
teataski 1994. korraldatavast 
rahvusvahelisest konverentsist 
kunstiröövide, -varguste ja 
-smugeldamise kohta. Konve­
rentsile kutsutakse siseministee­
riumide, politsei, tolli ja piirival­
ve esindajad.

Teiseks puudutasin ma Balti 
riikide liikmemaksude küsimust 
rahvusvahelistes organisatsioo­
nides. Tegelikult on see üldpolii­
tiline probleem. Nii ÜRO, 
UNESCO kui Euroopa Nõukogu 
käsitlevad meid N. Liidu lagu­
nemisel tekkinud riikidena. Vas­
tavalt sellele on Eesti 1/15 endi­
sest impeeriumist ja sellekoha­
selt arvestatakse ka meie liikme­
makse. Rahvusvahelise õiguse 
seisukohalt on see vale ja käib 
meil ka üle jõu, sest samas kasu­
tatakse küsitavat metoodikat 
rahvusliku koguprodukti väl- 
jaarvestamisel. Võib tuua ab­
surdse näite: suhtes rahvaarvu­
ga peaks Eesti ÜRO-le maksma 
rohkem kui Hiina. Nagu teada, 
on Eesti äsja otsustanud maksta 
ÜRO liikmemaksuks 1 /3  sellest, 
mida nõutakse. Usutavasti peak­
sime sama lai enduse juurde jää­
ma ka UNESCO kui ÜRO allor­
ganisatsiooni suhtes ning ühtlasi 
jätkama kogu asja vaidlustamist. 
Palusin kõiki Läänemereriike 
Eesti diplomaatiat selles toetada.

Stockholmi kohtumisele 
järgnes Eesti-Ungari-Soome 
kultuuriministrite kokkusaa­
mine Helsingis. Kas hõimurah­
vaste suhtlemises on mingeid 
spetsiifilisi probleeme?

Ka Helsingi kohtumine oli 
esimene omataoline. Sealgi 
püüdsim e kõigepealt selgusele 
jõuda, kui tihe on kultuuri- ja 
haridusalane suhtlus Eesti, Un­
gari ja Soome vahel, aga teha ka 
mõned konkreetsed plaanid tu­
levikuks.

Tegelikult keskendusid prob­
leemid Helsingis väga tugevalt 
omariikluseta soome-ugri rah­
vaste aitamisele. Seda teemat 
puudutati juba aasta algul Mart 
Laari visiidi ajal Ungarisse. Jät­
kasime pärast Helsingit Tallin­
nas toimunud Eesti-Ungari 
koostöökonverentsil ja väga tõe­
näoliselt tehakse seda ka sügi­
seks planeeritud Eesti, Ungari ja 
Soome peaministrite kohtumisel 
Tallinnas.

Kõik kolm iseseisvat soome- 
ugri riiki koolitavad juba praegu 
oma ülikoolides mari, udmurdi, 
komi ja mordva noori. Eesti võib 
hõimuüliõpilasi ka rohkem vas­
tu võtta, meie olud on Venemaa 
oludest tulnud noortele adaptee­
rumiseks soodsamad kui otse 
Läände sattudes. Raskused on 
esialgu majanduslikku laadi, 
sealsete noorte soov õppida on 
väga suur. Traditsiooniliselt on 
Eesti ja Soome ülikoolides õpi­
tud soome-ugri keeli, tahaksime, 
et nad õpiksid siin ka juurat, 
majandust ja kõiki muid vaja­
likke teadusi. Kergem on mari­
del ja udmurtidel, kelle käes on 
mõnedki riiklikud ja ühiskondli­
kud struktuurid, raskem Vene 
naftakompaniide haardesse jää­
nud  hantidel ja mansidel. Ta­
haksin uskuda, et hästi koordi­
neeritult rahvusvahelist tähele­
panu teravdades on võimalik ka 
neid väikerahvaid veel päästa. 
See on neile elu ja surma küsi­
mus.

Siiamaani on rahvusvaheli­
ne kultuurisuhtlus jäänud ta­
gaplaanile lõputute probleemi­
de kõrval, millega Eesti kultuu- 
riavalikkus päevast päeva tege­
leb. Sel kevadel hakkab silma 
mingi vastuolu. Ühelt poolt 
näib kogu kultuur siplevat el­
lujäämise nimel, aga samal ajal 
avatakse järjest rahvusvahelisi 
näitusi, toimuvad teatri- ja 
muusikafestivalid, maakondli­
kud kultuuripeod, tuleb juurde 
galeriisid. Kas oleme teie arva­
tes madalseisust üle saamas?

Mina pole õieti märganud, 
millal oli madalseis. See, mida te 
kirjeldasite, on tõesti järjest 
hoogsamaks läinud. Nagu elus 
ikka: ühed teevad midagi kogu 
aeg ja teised räägivad valju hää­
lega, et pole midagi võimalik 
teha. Kurtmist on siiski vähe­
maks jäänud. Kes teeb, see teeb, 
ja kes midagi ei tee, see ei kurda 
ka enam. Minu kogemus on nii­
sugune, et igal vähemalt kol­
mandal päeval pean ma valima 
mitme keskmisest suurema või 
huvitavama ürituse vahel, mille 
avamisel või toimumisel oleks 
mul sünnis olla. Nii täidetud 
kultuurielu mina Eestis ei mäle­
ta.

Küsinud 
ELLE ANUPÕLD
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Soomerootsi nädal tõi Eestisse 
kaks kuulsat kirjanikku — 
Jöm Donneri ja Märta Tikka- 
se. Kui hr. Donner esines avalöögi 

andja rollis, kes ilmus prožektorite 
sirendusse ja ütles vaheldumisi täk­
ke minevaid ja reaalsusega mitte - 
haakuvaid teravusi, siis pr. Tikka- 
nen käsitles süvenevalt ja veetleva 
avameelsusega oma loomingut (väl­
japakutud teema: “Naised kui kas­
sid. Vähemasti 9 elu”). Ta asetas 
lähtejoone järgmiselt: “Kirjutama 
olen hakanud siis, kui ma pole elus 
millestki aru saanud või kui ma 
olen midagi elus väga mõista taht­
nud, lootes seeläbi ühte-teist siin il­
mas muuta.” Ehk tsitaatide kaudu 
kokkuvõtvalt nii: “Kirjutamine on 
tee iseenda juurde.” Niisiis tugev 
autobiograafiline rõhuasetus. Märta 
Tikkanen on kirjutanud tegelikult 
kogu elu, esimene raamat valmis tal 
kuueaastaselt ja ta illustreeris selle 
ise: kaanel seisis isa ja ema vahel 
õnnelik Märta. Et ka õde ja vend 
kodus kasvasid, ei tulnud noorele 
kirjanikule meeldegi. Tundub igati 
loomulik, et ta on olnud visa päevi- 
kupidaja. Tema teismelisepäevik 
deklareerib: “Ma ei soovi endale 
mitte õnnelikku, vaid rikast elu.” 
“Nooruses tuntakse ennast tihtipea­
le rohkem kui vanemana,” kom­
menteeris päevikulauset Tikkanen, 
hoiatades, et kuulaja ei mõtleks “ri­
kas” all mitte varakat (oh, meid 
gründertumlasi!). Nõnda selgus üks 
juhtmotiive, mida autor ja tema te­
gelased püsivalt silmas peavad. 
Edasi järgnes ühtaegu traditsioonili­
ne ja ebaharilik kirjanduslik koos­
viibimine. Kirjanik luges oma teos­
test tekstinäiteid ja siis kõlasid need 
Katrin Nielseni ettekandes eesti­
keelses tõlkes. Kirjaniku arutlusi 
tõlkis sujuvalt Ülev Aaloe, kellele 
võib ette heitu vaicl loomupärast 
vastumeelsust valju hääle tekitami­
se suhtes. Ebaharilik oh kirjaniku 
vähimagi irooniavarjundita süüvi­
mine oma loomingusse ja ellu, kuid 
tänu esineja loomulikkusele ununes 
“eba” õige pea. Teisalt pidigi see 
nõnda olema, sest sarnaste etteaste­
tega on ta läbi rännanud pool maail­

MAISED KUI 
LOHETAPJAD. 

ÄRAARVAMATU 
ARV ELUSD

ma Cci mingit kava egn teksti pahe 
ril!). Kõneles Tikkanen nimme 
ainult rootsi keeles, kuigi valdab 
perfektselt näiteks ka soome keelt 
(ka eesti keelest näis ta laias laastus 
aru saavat, kuivõrd korrigeeris va­
hel tõlget).

Etteaste tervikuna jättis mulle — 
suisa vastu tahtmist — mulje mui­
nasjutumaailmast. Hoolimata igast 
suunast pealesuruvast reaalsusest, 
autobiograafilisusest ja sotsiaalse­
test rõhuasetustest, kumasid allteks­
tis õnneliku lõpu, kõikide katsu­
muste võitmise ja  lohetapu motii­
vid. Tikkase põhiteemaks on mehe 
ja naise suhted ja sellest tulenev pe- 
rekonnaproblemaatika. Aga alatasa 
tundub, et tema tegelased tajuvad 
reaalsust mänguna (või kirjanduse­
na, esteetilise absoluudijanu allika­
na). Kirjanik pöördus tihti oma alle­
goorilise romaani “Punamütsike” 
poole ja sealt tulid paratamatult 
kaasa muinasjutupärased kujundid. 
Tema Punamütsike ei otsi metsas 
kindlaid radu, vaid kiirustab kohe­
maid kõige tihedamasse padrikusse, 
et leida seal oma sinisilmne Hunt 
(lõhn!), hurmata ta ja panna nahka. 
Hunt leitud (Vana Hunt — Henrik 
Tikkanen, soomerootsi kirjanik ja 
kunstnik), saab Punamütsikesest 
reaalsusega heitlev naine. Palju lap­
si, keerukustuvad suhted, loomin­
guline ahistatus. Sõnad on realistli­
kud, olmelised, kuid muinasjutt ei 
katke. Üheks oluliseks teemaks 
Tikkase loomingus on olnud vali­
kust hoidumine, ehk nagu ta ise 
seda on sõnastanud (“Nüüd hom­
me”): “Mul pole mingit valikut, aga

Märta Tikkanen 
eesti kirjandus­
sõprade küüsis.

Foto: 
KALJU SUUR

siiski ma loobun igasugusest vali­
kust.” Naine ei saa loobuda lastest, 
kui ta tahab olla kirjanik, ja ta ei 
pea loobuma kirjutamisest laste ni­
mel. Perekondlikku olemist jääb 
Tikkasel iseloomustama omapärane 
kujund — kahe (mehe ja naise) 
peaga eesel. Ta ütles: “Häda on see, 
kui need kaks pead korraga mõtle­
ma hakkavad.” Tundub, et Tikka­
nen tahab naises näha ühtaegu sü­
gavalt inimlikku ja heroilist karak­
terit, kelle kohuseks on ennast teos­
tada, kuid mitte vähimalgi määral 
irduda kooskõlast maailma toimu­
misega. Ta võitleb stereotüüpidega 
mehe ja naise suhetes, kirjeldades 
agressiivselt mehe soolist käitumist 
ja seksuaalmoraali. Samas ei mõju 
ta sugugi moodsa feministina, te­
mas on selleks liiga palju lohetapjat 
ja Uiga vähe nurgaadvokaati. Tänu 
oma hoiakute otsekohesele väljen­
damisele on Märta Tikkanen alatasa 
puudutanud soomerootsi ühiskonna 
tabuteemasid. Kriitika on teda, kui

ma tabasin õigesti ära tema iroonia, 
kõvasti nahutanud ja see paneb ar­
vama, et soomerootsi ühiskond on 
üks haruldaselt ontlik ühiskond. 
Kui Jörn Donner rõhutas, et soome­
rootsi kirjandus pole ei soome ega 
rootsi kirjandus, vaid et sel on kos­
mopoliitiline enesetunnetus ja vaata 
et globaalne haare, siis Märta Tik­
kanen nimetas soomerootsi kirjan­
dust parditiigiks. Ta sõnastas seda 
ütlust mõnuga. Siiski on ta äärmi­
selt kiindunud sellesse kirjandustra­
ditsiooni, pidades seda “imeliseks 
anniks” ja “haruldaseks väljakut­
seks”. Panna võõras keskkonnas 
(eri aegadel on soomerootsi kirjan­
dus olnud soome kirjandusloost 
täielikult välja lülitatud) helisema 
rootsi keel — see on ühtaegu loo­
minguline rõõm ja lakkamatu üha 
köerukustuvate probleemide allikas 
(mõelgem Eestis vinduvaile vene 
kirjanikele!). Muide, kiijanik nautis 
esinedes oma emakeele kõla nii 
vaijamatult, et see valmistas umb-

keelselegi meelehead. Keele kõlaja 
rütm on väga olulised ka Tikkase 
loomingus tervikuna. Tema teoseid 
on' raske žanriliselt määratleda, 
need on midagi proosa ja luule va­
hepealset Ka seda paneb kirjan­
duskriitika talle pahaks. Ise jäin ma 
mõtisklema, kas mitte pole säärase 
stiili väljakujunemise taga autori 
luuleandekuse ja pereema rolli 
kompromiss? Luule eeldab impul­
siivsust ja suurt loomis vabadust, 
proosa kirjutamist saab paremini 
sobitada ajakavadesse ja töötundide 
raami. Eestis nimetataks tema teo­
seid vahetevahel proosapoeemideks 
(näiteks “Kalapüügimeister”, mis 
kõneleb mehe ja naise suhetest 
Gröönimaa loodusest ammutatud 
kujundite kaudu, kasutades Grööni­
maad kui metafoori) või siis luule­
taja proosaks (näit. “Mehi ei saa vä­
gistada”, “Sajandi armastuslugu”).

Kokkuvõttev mulje? Tugev ja 
kompleksideta isiksus, kelle süga­
vas sisimas elab muinasjutuloogika. 
Imelikul kombel ei kisu see teda 
üldsegi elust irdu, pigem muudab 
tundlikumaks ja tähelepaneliku­
maks. Tema tegelased,' kes hoidu­
vad valimast, seisavad just selle 
hoiaku tõttu lõpmatute valikute ees 
ja neil võiks olla rohkemgi elusid 
kui üheksa. Mitu pead on lohel, ma 
ei tea. Mis aga puutub kassidesse, 
siis nende valdav elueesmärk on elu 
nautimine. Seda ei saavuta muidu 
kui omapäi kõndides, ja neil on ala­
ti ainult üks elu, mille nad heal ju­
hul elavad viimase sekundini ära. 
Miks laenavad nii ülisotsiaalsed 
olendid nagu naised metafoore kas­
silt, jääb minu jaoks endistviisi 
mõistatuseks. Sellest kumab läbi 
paras annus afišeerimata dekadent­
si.

PEETER KÜNSTLER

P.S. M ärta Tikkaselt on ees­
ti keeles ilm unud kaks raam a­
tut: “Sajandi arm astuslugu”
“Loomingu Raam atukogu’ ja  
“P unam ütsike” “Eesti Raam a­
tu ” väljaandel.

Paarkümmend aastat tagasi 
juhtus Tallinnas piinlik lugu. 
Ühe akadeemiku proua tahtis 
kangesti oma luulevihikut avaldad.i 

kuid riiklik kirjastus tõrjus selle kui 
diletantliku tagasi, omakirjastusest 
ei tulnud samuti midagi välja, kuigi 
akadeemik oli valmis selleks raha 
kulutama. Ei leitud küll mingit sea­
dust või paragrahvi, mis oleks keela­
nud värsivihiku avaldamise, sest 
NSVL ja ENSV konstitutsioonis - oli 
ju trükivabadus välja kuulutatud. 
Akadeemiku proua värsikogus pol­
nud midagi poliitilist ning muidugi 
oli Glavlitil võimalik tsenseerida iga 
trükist, kuid ikkagi ei saanud tillu­
kest värsikogu trükkida: äraütlemi­
seks otsiti ja leiti igasuguseid põh­
jendusi. Praegu igatahes ei saa selli­
sed lood Eestis korduda: kui kirjas­
tused ei võta, sus võib igaüks ise 
osta paberit ja maksta trükikojale. Ja 
nii ongi viimastel aastatel ilmunud 
ilmatu palju värsivihikuid — mitte 
ainult Tallinnas ja Tartus, vaid ka 
Vüjandis, Pärnus, Kohtla-Järvel, Ku­
ressaares ning mujalgi.

Siiski on sel nn. provintsikirjan- 
dusel suur mure: ta ei levi, vaid jääb 
pnratud ala nähtuseks, tuntuks kas 
ühele linnale või sõpruskonnale. 
Provintsikirjastuste raamatuid ei 
suudeta või ei osata levitada.

Kuressaare ajakirjanik Enda Naa­
ber on aastatel 1990—1992 välja and­
nud koguni kuus vihikut värsse ja 
proosat. Sellise hulga raamatutega 
autor väärinuks väikest biograafilist 
artiklit "Eesti kirjarahva leksikonis", 
kuid E. Naabri õnnetuseks nägin 
tema raamatuid TA raamatukogus

PROVMTSIKIRIANDUSE 
RÕÕMUD JA MURED

Šnda Naaber. Tormilatern käes. Kuressaare, 1991 (?), 77 lk. 
Enda Naaber. Olen tuulelaps. “Perona”, Pärnu, 1992, 66 lk. 
Enda Naaber. Aastate vikerkaar. Kuressaare, 1992, 87 lk.

alles tänavu märtsis, kui leksikoni 
käsikiri oli minu käest juba edasi 
rännanud. -

E. Naabri raamatud panid mõ­
tisklema selle üle, mille poolest har- 
rastusvärsid erinevad pärisluulest. 
Isegi J. Põldmäe põhjalik "Eesti vär­
siõpetus" ei anna selleks mõõdu­
puud. Ka harrastusluuletajad oska­
vad üsna kindlalt määrata, millised 
motiivid on luulelised. Ka algajad 
värsisepad oskavad leida riime, va­
hel koguni uudseid (E. Naabril näi­
teks: loss-bossid, liarjals-rmrjüle, jook- 
su-töoks viu), ta on leidnud koguni 
homonüümriime (jaaniöö tuled — sa 
tuled), peale soneti võib mujalgi lei­
da neljakordseid riime (vaatab-jaatan- 
saata-saatan).

Diletantide üks kindel tunnus­
joon on ilutsemine ning seda näitab 
ka E. Naabri "Tormilatern käes". 
Teiseks tahavad provintsiluuletajad 
oma luulevihikuid tingimata ise il­
lustreerida või lasevad seda teha 
mõnel sõbrannal ning mõlemal juhul 
tulevad joonised üpris magusad. 
Mõni taipab snski joonistused asen­

dada fotodega ning nü paistab ilut­
semine vähem silma. Ka E. Naaber 
on proosavihiku "Olen tuulelaps" 
tagakaanele pannud üpris poseeri­
tud "magusa" portree. Õnneks on E. 
Naaber küll hea fotograaf ning tema 
intervjuukogus "Aastate vikerkaar" 
on näha halvast paberist hoolimata 
mitu head muljet jätvat fotot (noor 
Mati Unt oma naise Elaga, traagilise 
ilmega Aadu Hint, murelik Aira 
Kaal, mõtisklev Oskar Kuningas, 
kirjanduslik seltskond Vüsandil).

Värsivihiku "Tormilatern käes" 
panin lauale pettumustundega, lei­
des sealt vaid mõningaid lootusrik­
kaid algusi ("Väikese linna panoraa­
mis", "Hakkasin õppima ööde aabit­
sat", "Kaamakisa kaugeneb ja 
kaob"), ei ühtegi tervikuna meeldi­
vat luuletust, mida tahaks antoloo­
giasse panna. Selle asemel imelikke 
assotsiatsioone ja arusaamatuid anti­
teese, värsiseppadele riimsõnaks 
loodud "lelu" ning muidugi diletan- 
tidele nii iseloomulikku suure tähe­
ga "Sina "-sõna.

Eesti kirjanike aforismid on vai-

muvaesed, ei ole nendega mõjule 
pääsenud ka muidu paljusuutlik 
Arvo Vai toa Üpris ükskõikseks jät­
tis mind samuti E. Naabri "Olen 
tuulelaps" oma pisipaladega, olgu 
need süs paarirealised või paarilehe- 
lised. Paar jutukatset on natuke pa­
remad ("Uu, uu, uu" ja "Jälg"), aga 
needki on kuidagi heitlikud, sna-sin- 
na rabelevad ega suuda tõendada, 
kas autor novelli kirjutada oskab. 
Vist mitte, sest ei mäleta tema nime 
"Loomingus" näinud olevat. Muidu­
gi on üpris lootuseta loota loorbe­
reid lõigata hullumeelse ("Hüüdke 
ta tagasi!") kujutamisega.

Nii osutus E. Naabri raamatutest 
lugemisväärseks ainult reportaaživi- 
hik "Aastate vikerkaar", seda mak­
saks mõne kirjandusloolise detaili 
tabamise tõttu kätte võtta teistki kor­
da. Portreevisand Aadu Hindist näi­
tab selle mehe probleeme ja konflikt­
sust, ka Vüsandil elanud Heino Väli 
on täiesti äratuntav ("Mees, kes võit­
les tuultega"). Seda pealkirja saab 
tõlgendada koguni sümboolselt: eks 
Väli püüdnud võidelda bürokraatli­

ke tavadega nõukogude lasteorgani- 
>atsioonis ning tõmmanud sellega 
endale asjatut pahandust kaela. Ka 
Aleksander Suuman oma isepärase 
naüvsusega ("Tead, nad ei saa aru, 
et luuletamine on ka töö") tuleb tut­
tav ette. Mõndagi saab teada Muhu­
maa kohalikust kuulsusest Vassiili 
Randmetsast ja vendade Tuulikute 
Abrukast. Ka Heli Läätse ja Oskar 
Kuninga skitseerimine on korda läi­
nud. Kuid Juhan Peegli portreteeri­
misel on vist seganud lügne aukar­
tus ning midagi huvitavat tema koh­
ta E. Naaber ei ole suutnud kirja 
panna. Veljo Tormise intervjueerimi­
sel ("Inimene vajab koduküla torni­
kella") ei ole E. Naaber osanud tut­
vustada objekti ning esmalt ei saa 
sotti, kellest on jutt. Vahel on mõju­
ka portree skitseerimisel takistuseks 
olnud rajoonilehe tilluke ruum — 
lihtsalt oleks kulunud paar lehekül­
ge rohkem. Ja sugugi kõik Saaremaa 
kuulsused pole tal ju veel intervjuee­
ritud: Ardi Liivest ja Mart Mägerit ei 
saa enam külastada, aga sealsamas 
Laimjala rannas imetleb luiki Endel 
Nirk ning Kuressaare lossi tagant 
Kivi tänavast võib kätte leida Albert 
Uustulndi. Ent kui kirjutaja on selles 
eas, et võib kaasautoriks võtta tütre 
(kahasse on nad kirjutanud 1990.a. 
raamatukese "Kaevuteel"), siis on 
küll hirmus naiivne loota lugejaid 
köita keskpäraste salmikeste ja saa­
matute aforismidega. Kahju neile 
kulutatud rahast, millega saanuks 
sõita uusi kuulsusi usutlema.

OSKAR KRUUS
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S ven oli lapsena kiuslik, 
aga täiskasvanuks saa­
des mahenes. Ta kooli­

tunnistustel lasusid kolmed ja  
neljad. Käitumine oli tal lap­
sik. Eile nägin Sveni kujutava 
kunstiga tegelemas. Ta korral­
das häppeninge ja kõndis 
alasti läbi fuajeede. Naised 
kiljusid, aga Sven jäi ja jääb 
iseendaks. Ta käis ka lava­
kunsti õppimas, aga “sita 
maitse tuli suhu”, nagu ta ise 
hiljem ajakirjanduses väitis. 
Häppeningid on etemad. Ja tal 
oli õigus.

Sven põlgas traditsioonilist 
luulekunsti. Tema meelest oli 
luules kohta ainult avangardil 
ja  siirril. Ta ise viljeles avan­
gardi. Tema luuletused ilmu­
sid ajakirjas “Äike” ja  käsitle­
sid seksuaalpatoloogial Sveni 
kujundid olid värvikad. Ta ka­
sutas ohtralt väljendeid 1) lä­
henev öö; 2) ruuged tagumi­
kud; 3) nostalgilised kärsad; 
4) mandumine; 5) õllejärved.

Sven oli musta ajastu laps. 
Ta armastas kõike, mis läks 
kodanliku eetikaga vastuollu. 
Keskkoolis oli ta punkar, sest 
teisedki mõtlevad noored olid. 
Põhimõtteliselt oli Sven püha­
päev akunstnik. Ta tegeles iga 
alaga. Oma lemmiklauljaks pi­
das la Jonas Nehocit. Ülejää­
nud pidid “headkitši” tegema. 
Ülejäänute kohta ta rohkem 
mokaotsast ei pillanudki.

1985 sai Sven kaheküm­
neaastaseks. Ta hakkas bändi 
tegema ja naisi pildistama. 
Luuletamine jäi nüüd bändi ja  
fotograafia tõttu soiku. Ega sel 
luulel olnudki mingit tähtsust, 
väitis Sven ise. Iga loll pidi 
luuletama. Sven ei tahtnud loll 
olla. Ta tahtis esineda. Ja ta

esines.- Linnas ründasid teda 
puberteetnoorikud. Nad pak­
kusid Svenile ennast ja  märk­
mikulehti, kuhu Sven oli sunni­
tud oma initsiaalid sorgelda- 
ma.

Aga ühel päeval otsustas 
Sven maalikunstiga põhjaliku­
malt tegelema hakata. Ta as­
tus maalikunsti nimel Satanis­
tide Ühingusse. Kuradile hak­
kas Sven meeldima. Sven oli

ka ise Kuradi vastu aupaklik. 
Enamjaolt kujutas ta Kuradit 
loomingulise tüübina; palja 
alakehaga, naised käevangus, 
viinapudel suul.

Sven sai kuulsaks. Temast 
kirjutati ajalehtedes, peaaegu 
kõik ta näitused kiideti heaks. 
Mina olin siis alles keskkooli- 
tiidruk, kui kaheksakümnenda­
te lõpu noor põlvkond kroonis 
Sveni oma iidoliks. Käisin

tema näitusel ühel aprillipäe­
val. See oli möödunud aastal. 
Sveni tundmatud ja  tuntud 
austajad voorisid näitusesaa­
list sisse ja  välja. Kõik kohal­
viibijad olid meelitatud; ilm­
selt pidi näitusesaalis kohe­
kohe midagi toimuma hakka­
ma. Kunstnik Sven kõndis täht­
sa näoga välikohviku ja  Kuns­
tihoone vahet, tegi suitsu ja  se­
letas, et “meie maal on sitt 
näitusi korraldada. Pasad ei 
oska piltidele valgusi sättida 
Tehnika pidi Sveni meelest sa­
muti sitt olema. Kõik seisid 
Svenist aupaklikus kauguses. 
Nüüd nägin ka mina, et Sveni 
pildid kujutasid mängivaid 
deemoneid, ussgeišasid, vahel 
eksis sekka ka ilma ülakehata 
naisi, kitskaamelolendeid, pu­
naseid transvestiite ja  kiiütle- 
vate silmadega meeshedoniste. 
Silmitsesin parajasti küiitleva- 
te silmadega meeshedonisti, 
kui kuulsin Sveni asjalikult 
röögatamas; “Lülitage see 
neetud sitt sisse, raisk algab ju  
kohe!” See oligi Sveni näituse 
algav avamine. Pöörasin end 
ümber ja nägin, et keegi pu­
naste juustega neiu hakkas 
klaasidesse šampanjat valama. 
Hiilisin tasakesi, tagurpidi 
käike tehes uksest välja. Väljas 
oli kõik hoopis teistmoodi kui 
sees. Võib-olla oli kevad näi­
tuse korraldanud — inimeste, 
majaseinade ja  pargipinkide- 
ga. Ainult liiga köitva, et seda 
igaühele näidata või raami­
desse suruda. Tõepoolest, väl­
jas õli kõik hoopis teistsugune 
kui ruumis, kus asus Sveni 
põlvkonnasisene väljapanek.

MUASTUSI LAEKAST LEIU PÕHJAL
H iljuti jõudis meie 

raamatupoefettidele 
noore ning anderik­
ka luuletajanna Elo Vee raa­

mat nimega "Laeka lähe­
dus". Nagu Liisi Ojamaagi 
puhul sisaldab Elo Vee kogu 
materjali rohkem kui kolme 
aasta pikkusest ajavahemi­
kust, ilmusid ju mõlema 
autori esikkogud "Kasseti 
'90" kaitsvate panderollkaan- 
te vahel. Võrreldes kassetiae- 
gadega, on Eloga juhtunud 
igasuguseid huvitavaid pisi- 
muudatusi, ta on läinud ene­
sekesksemaks ja -iroonilise­
maks ning — mis parata! — 
ka naiselikumaks. Peamiste 
kujunditena vihisevad silme 
eest mööda kraanid, pahkluud, 
ümbrikud, seierid, nukud, van­
nitoad — kõik suletud maail­
ma rõõmud, "nagu naiste­
rahvale igavesti kohane". Ja

Elo Vee. Laeka lähedus. “Tuum”, Tallinn, 1993. 105 lk.

kõigele otsa Elo stoiline ning 
jabur-lõbus elukäsitus: ta la­
seb Aadrit, põeb Põletikku, 
omab Illusioone, teeb kell 19.
00 Eelsoo j  endust] ne.

NEED NAISED...
Selles raamatus (mida luu­

lekoguks eriti nimetada ei 
julgegi, sest ta sisaldab ka 
proosatükke) on Elo jagune­
nud mitmeks naisinimeseks 
ning sellest, kelleks ta paras­
jagu jagunenud ei ole, jutus­
tab ta lihtsalt niisama möö­
daminnes. Heloise van Kür- 
bis-Schmertzensreich on 
kurvameelne, vahanukusil- 
madega naine, kes ei ole mit­
te milleski süüdi. Ega paljas­
ta kedagi. Seevastu Rosalin- 
da Trüpla paljastab ka Elo 
Vee, kes, nagu ta ütleb, EI 
KIRJUTANUD NEID LUU­

LETUSI. Siis toimub mingi­
sugune nihe, tekivad Elo 
Trüpla ja Rosalinda Vee 
ning siis paljastavad juba 
kõik kõiki ja enam polegi 
võimalik aru saada, kes keda 
paljastab ja kes paljastus. 
Aga nalja saab igal juhul. 
Välja arvatud juhud, kui Elo 
end kurvaks ehmatab. Eriti 
lõbus on lugeda lühijutte 
"Majast Kus Kedagi Pole /  
Seletus" ja "Kadumatu püha­
päev, 1983” — nagu näete, on 
Elo Vee kiindunud aastaar­
vudesse, neid leidub raama­
tus ikka ja jälle.

Ka on Elo langetanud tõs- 
tesillad mõjudele vanema ge­
neratsiooni luuletajailt, seda 
üldsegi mitte halvas mõttes. 
Paralleelide tõmbamine on 
vastik komme, kuid ma teen

seda siiski ega häbene. Ni­
melt seostusid luuletused 
"Laternas põlev Veranda" ja 
"Tõotus/Väljamõeldud" ka­
dunud Ivar Ivaskiga, tegelas­
kuju Rosalinda Triipla aga 
meenutab pahupidi pööra-' 
tud Rroosi Selavistet, meile 
nii tuntut Ilmar Laabani loo­
met. Nii et Välis-Eesti on in. 
Ja carnp samuti. Nii värsken­
dav on leida lõpust eessõna, 
pealegi camp-eessõna! Ning: 
"Kui midagi peaks jääma aru­
saamatuks, tuleb äratada valvu- 
riproua ja küsida tema käest, 
kus asub selgitavate lehekeste 
müügipunkt ja samuti ka lett, 
kus müüakse minu fotosid turis­
tidele. Seniks aga head lugemist, 
armsad sõbrad!"

Rosalinda Triipla
Kõigest ma teile ei rääki­

nud, muidu te ei ostaks en­
dale raamatut.

RAINER VILUMAA

TULGE KULLA, 
HARALD 

SUISLEPP!
Armas Harald!
Sain Teie kirja'just siis, kui 

olin arvanud, et nüüd on melu 
möödas ja aeg rõõmsalt tulevik­
ku vaadata.

Küll on lugu, ma olen ühele 
oma vastikumale tegelasele pa­
haaimamatult Teie nime pan­
nud. Me kutsume õigupoolest ka 
oma tütart Margaretat Retiks. Ja 
ehkki raamatus on Reti armetu 
nartsnaise nimi, pole tütar nime- 
kaimlust pahaks pannud. Ehk 
andestate Teiegi?

Ehk olete märganud, et sagi­
mist raamatu oletatavate proto­
tüüpide ümber on olnud ohtrasti. 
Miskipärast on kujunenud ta­
vaks valjusti kuulutada: “Mina 
olengi...” Ja kohe seejärel hädal­
dada: kuidas nii võib! Sestap ma 
ei arva, et olen osanud välja 
mõelda elulaadi, mida tegelikku­
ses pole olemas.

On olemas tunnetusest läh­
tuv filosoofia, mille järgi asjad ja 
nähtused muutuvad olevaks siis, 
kui neid tajutakse. Näiteks teki­
vad tõeliselt alles kirjeldamise 
läbi. Teiegi näite just seda mõt­
telaadi järgides muretsevat, et 
nüüd, kirjeldamise järel, on pu­
has ja kaunis “naine kui niisugu­
ne” pjedestaalilt tõugatud.

Kas ma ei karda? Enam mit­
te. Olen aru saanud, et realismi 
viljelemine on hulljulge tegu ja 
olgu siis peale. Aga’mind karde­
takse küll. Umbes nii, et kui ma 
kirjeldan, ju ma siis ise teen ja 
olen ka. Selle kartuse ülim näide 
saabus mulle hiljuti postiga, ühe 
prominendi naise ähvarduskirja 
kujul. Mulle teatati, et härra M. 
M-i ma oma kollektsiooni ei saa. 
Õigemini, et kiri oli adresseeritud 
minu abikaasale, peab mu mees 
hoolitsema selle eest, et ei 
saaks. Vist on lõbus.

Kui Teie ei karda, et vampiirid 
ja libahundid on olemas,' palun 
tulge mulle külla. Siis me ei 
pruugi meie ainsat kultuurilehte 
oma kirjavahetusega kurjasti 
koormata. Minu Tartu-aadress 
on “Sirbi” toimetuses olemas.

1Perona’ on muide Pärnu 
vana nimetus, millest järelduvalt 
asub kirjastus “Perona” Pärnus 
(Hommiku 2, tel. 40 044), mitte 
Tallinnas. Viimasel ajal jääb küll 
pigem mulje, et a s u s .  Eesti 
varakapitalistlikul ajal on seda­
moodi, et isegi bestselleri kirjas­
tamine ei takista mõnd kirjastust 
majanduslikult kõrbemast. Kui ta 
ikka ise on otsustanud kõrbeda. 
Enne seda võib honorarist huvi­
tuvat kirjanikku kohelda nagu 
köögitüdrukut, kes nuiab tuleva 
kuu palka ette kätte.

Kui ma nüüd teataksin, et ma 
pole menuki tiivul miljonäriks 
saanud, pole selle raamatu eest 
kohe lausa ühtki krooni teeni­
nud, tekiks järjekordne aiast ja 
aia august rääkimine. Sest 
need, kes käivad oletatavaid rik­
kaid röövimas, ei loe ometi “Sir­
pi”.

Lugu aiast ja aia august on 
ka “oi, see läks meil kohe läbi”. 
Tegelikult hoiab kirjastus millegi­
pärast viimast paari tuhandet ek­
semplari kiivalt kinni. Mina ei 
tea, miks.

Mina ei tea ka seda, mis asi 
on “mehena sündinud skribent- 
spermanent”. Loodan kuulda 
saada, kui küllakutse vastu võta­
te. Arvustus isikliku pöördumise 
vormis on ju märk 'tutvumissoo­
vist?

Elagu Maarjamaa lühike suvi!
Teie

KATI MURUTAR
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HISPAANIA KIRED
EESTI TEATRIS

Miguel de Unamuno “Ühe kire lugu” “Ugalas” (instseneerinud ja lavastanud Andres Noormets, 
tõlkinud Ruth Lias). Alejandro Casona “Kolmas sõna” “Vanalinnastuudios” (lavastanud Heino 
Torga), tõlkinud Tatjana Hallap.)

MIGUEL de UNAMUNO

■ ■
I leminekuaja tähtsamaid
I märke on märgi sisemine 

rahutus. Tähistaja ei suu­
da haarata seda, mida ta peaks 
tähistama. Voolujooneline uus- 
parempoolsus tahaks kasutada 
konjunktuuri ja jäädvustada end 
aja märgina, ent reaalsus ei kuu­
letu talle. Nagu ei kuuletunud 
"marksismi", "parteilisuse", 
"sotsialistliku realismi" jm. 
ametlikele märkidele kultuur 
endises Nõukogude impeeriu­
mis.

Dogmade diktaati ei kuula 
enam keegi. Märksa kavalama 
strateegiaga püüab kultuuri 
oma embusse võrgutada nüüd­
ne uusmaterialism, lastes välja 
paista, nagu oleks temagi tolle­
sama "vaba mateeria" teener 
mis kultuur. Ent kultuurile on 
omane loomulik vaist teha vahet 
"looduse" ja looduse vahel, ning 
mis ka ei oleks ohvri hind, ta 
hoiab oma sisemist vabadust 
ning sellega vastandub vaba­
duste näivusele.

XX sajandi Euroopa ühe sü­
gavaima mõtleja ja kirjaniku, 
hispaanlase Miguel de Unamu­
no romaani "Abel Sänchez" (vt. 
""Loomingu” Raamatukogu” 
29/30, 1989) põhjal näidend 
teha ja lavale tuua ei tuleks pähe 
mitte igale eesti teatritegijale. 
See ei eelda üksnes filosoofilist 
soodumust — mida jagub ju õn­
neks mõnelgi lavastajal —-, vaid 
ka kultuurilist avatust, võimet 
välja vaadata tavapärasest euro- 
potsentristlikust ringist. Neid 
lootustandvaid kvaliteete tõen­
dab nüüd oma tööga "Ugala" 
noo*" lavastaja Andres Noor­
mets. (Esietendatud juba veeb­
ruari'- 1992, tõi näidendi, tõsi, 
minu teadmisse alles "Ugala" 
hiljutine külaskäik "Vanemui­
sesse".)

Huvitav: samasuunalist ava­
tust näitas kümmekond aastat 
tagasi taas just "Ugala", kus Väi­
no Uibo lavastas tšiili dram aati­
ku Egon Wolffi eksistentsiaalse, 
siinseis ametlikes ringkonnis 
teatud nõutustki tekitanud näi­
dendi "Paberlilled". Eelöeldu ei 
tähenda, nagu oleks hispaania 
või ladinaameerika teater mida­
gi Euroopast või Läänest eraldi­
seisvat. Kui europotsentristlik 
(maitse)poliitika ongi teda vara­
sematel aegadel mõnevõrra 
eemale tõrjunud, siis euroopa ja 
lääne kultuuri ennast seeläbi 
vaesestades. Nüüdses uues 
Euroopas selletaolistest jaanalin- 
nukompleksidest muidugi enam 
rääkida ei tule, meil aga kahjuks 
küll. Samal kombel, nagu ei ole 
Eesti ainsas rahvusülikoolis ise­
gi veel aastavanune tänapäeva 
moodsa filoloogia üks juhtivaid 
alasid, enam kui 400 miljonit 
iberoromaani keelte kõnelejat 
esindav ja loomulikult kõigis vä­
hegi soliidsetes Lääne ja Ida üli­
koolides ammugi õpita v-õpeta- 
tav iberoromaani filoloogia, on 
Lääne üks vanimaid teatritradit­
sioone (kui mitte just Lääne-, siis 
vähemalt Kesk-Euroopaks pür­
givas) Eestis peaaegu tundmatu.

Tundmatu, võõras, eksootili­
ne. Kõik ei peagi liiga omaks 
saama. Sellepärast olen nõus 
nende eksootiliste rõhkudega 
(niis siis, et pigem andaluusiali- 
kus, s.o. lõunahispaanialikus, 
s.t. mitte tingimata baskilikus, 
Unamuno sünnimaale omases

stiilis), mis Andres Noormets on 
Unamuno tekstile lisanud. Ja ta 
on osanud välja, ootamatuski

I spontaansuses nähtav,iie tuua 
 ̂ Unamuno huumori koomilise 

elutunde, mis Unamunos oluli- 
seltki on olemas, kuid mida 
"Abel Sänchez", pigem kuulsa 
unamunoliku "traagilise elutun­
de" otsepeegeldus, sel määral ei 
ava kui näiteks romaanid "Ar­
mastus ja pedagoogika" ning 
"Udu". (See viimane, algupä­
randis aastast 1914, otseimpulss 
Pirandello teatrile, naabermaal 
Lätis näiteks tõlgitud juba 1935,

oletan, võiks Eestis väga hea 
vastuvõtu leida.)

Seega ehthispaanialikult dü­
naamiline, juba Lope de Vegast 
alates tõsist ja koomilist siduv 
teater, sobiv sild suure publiku­
ni — mida tõestasid "Vanemui­
ses" täissaal ja tugev aplaus —, 
et seejärel aimu anda Unamuno 
filosoofia sügavamast osast, sel­
lest, mis mõistagi ei ole nii võõ­
ras ega eksootiline, vaid puudu­
tab ühtviisi nii neid seal kui ka 
kõiki meid siinsamas mis tahes 
hetkel. Ehkki alguses nii võiks 
tunduda, ei ole teos lihtsalt ar­

mukadeduse (niisiis taas millegi 
nagu rohkem "sealse", tavapä­
raselt suurema kirglikkusega 
seostatava maa) draama. Kui ka 
romaani ennast mitte lugenud 
olla, peaks näidend vähemalt 
oma keskpaigast alates tekitama 
vaatajas seesuguse, vahest jär- 
sultki ootamatu üleminekutun- 
de triviaalsest metafüüsilisse, 
millega klassikalises "kuldses 
ajastus" nõnda kuulsaks said 
Calderõni baroksed draamad. 
Mitte enam armukadedus, vaid 
kadedus kui metafüüsiline kirg, 
alates inimkonna sünnist. Kai­
nist ja Aabelist peale on see, mil­
le toob oma alastuses luge­
ja/vaataja ette Unamuno. Kade­
duse dialektika ja positiivsus, 
kadedus kui ürgseim kirg nagu 
toosama "traagiline elutunne" 
ise — inimeste ja rahvaste kogu 
olemust haarav, pelga mõistuse­
ga käsitamatu edasielamise, lõp­
matu jumalaotsingu iha ja tung. 
Ja nagu Calderõni "Suures 
maailmateatris", on laval ühe­
korraga elu totaalsus hällist 
hauani, luust-lihast inimesed 
oma rollide, rõivaste, osadega, 
mis irooniliselt vahelduvad, jät­
tes samaks ängistuse Jumala ja 
surma ees.

Nii teater kui ka elu on aga 
metafüüsilise ja triviaalse segu. 
Kui peategelase Joaquin Moneg- 
ro (Kaini) kadeduskirg sümboli­
seerib täiuseihalust (mäletame 
Piiblist, et Kaini sugu hoiab 
lõppkokkuvõttes Looja ise), siis 
Unamuno ei jäta vihjamata ka 
teistsugusele, degenereerunud 
kadedusele, mis, vastupidi, ük­
siku inimese ja ka terve rahva 
arengut pärsib. Ta tajus seda 
hispaania sajandialguse kriisis
— mille väärtuste kaos on aga 
suurtes kokkulangevustes üle­
kantav siinsesse eestilikkugi sa- 
jandilõppu. Vahetuvad rõivad, 
kombed, moed, ent olemus pü­
sib — seesama urgitsev-intriigit- 
sev keskpära vaim. Selle asemel 
et igaüks mis tahes alal, kas või 
metafüüsilise kadeduse tõukel 
olemust, kutsum ust mööda 
täiust püüelda, seeläbi astuda 
oma rahva kultuuri ja saavutada 
lunastus, kadestatakse üksühte 
ja poliitilistes konjunktuurides 
hiilides "makstakse kätte".

Alejandro Casona nimi ei üt­
leks praegusel ajal vist hispaan­
lasele endalegi eriti midagi. 
Tema looming algas Hispaania 
Vabariigis ja järgnev Franco- 
poolne keelatus tegi ta välismaal 
mängitavaks juba selsamalgi 
põhjusel. Ent muidugi ei tule 
Casonast otsida mingit otsest 
poliitilist konjunktuuri. Ennem 
vastandub ta parempoolsuse 
peamärkidele, milleks ajalooli­
selt on tugev "võim" ja "kord", 
oma humanistliku loodusfilo­
soofiaga samal kombel nagu 
näitek9eGärda Lorca (kes ju ka 
oma loomingus ei ole kusagil n -

ö. poliitiline). Casona žanr on 
lüüriline komöödia (koos koo­
milisele teatrile enam-vähem 
"kohustusliku" paari "pahavõi- 
tu" tegelasega), mistõttu una­
munoliku tragikomöödia mit­
memõttelisust temas ei leidu. 
Ometi sarnaneb filosoofia "Kol­
mandas sõnas" üllatavaltki Una- 
munoga ja taas ei pruugi "his­
paanialik kirg" olla nii kohalik, 
"sealne", nagu mõni võiks ooda­
ta.

Casona komöödia algab vai­
mukast kujundist: peremeheta 
jäänud mõisa saabub noor nä­
gus õpetajanna, et hakata hari­
ma orvust perepoega. Lapse ase­
mel leiab ta aga eest mägedes 
loomade ja looduse keskel mets­
lasena üles kasvanud noormehe, 
kes oma eelmise õpetaja on ak­
nast välja visanud ja raamatu­
test midagi teada ei taha. Süžee 
edasist arengut õnneliku-õma 
lõpuni, "Jumala" ja "surma"- 
tundmiselt lunastava "kolman­
da sõnani" võib vaataja juba ise 
ette kujutada. Vahele mahub 
aga mitugi lõbusat stseeni, nagu 
tähtsa teadlase-antropoloogiga, 
kes noores metslases freudistlik­
ke ja sadistlikke instinkte regist­
reerida püüdes paraku ise välja- 
naerdava "ahvi" rolli satub. 
Siingi ei puudu (alateadvusliku) 
kadeduse motiivid; põhipaatos
— nagu Unamunol — on suuna­
tud pealiskaudse, loomulikku­
sest ja loodusest võõrandunud 
mõistuseelu ja selle "normide" 
vastu.

Casona näidendi võtmeku- 
jundid ei ilmu aga siiski nii otse­
teed ürgloodusest nagu äkitselt 
lavale kargav noor kaunis 
"metsjeesus" ise. Calderön on 
meil kahjuks tundmatu, m uidu 
taipaks vaataja sedamaid Caso­
na metslase analoogiat oma tor­
nis (keha vangis) üles kasvanud 
Segismundoga hispaania teat- 
riklassika ühes kuulsaimas näi­
dendis "Elu on unenägu". Hil­
jem, kui õpetajanna on oma 
metslast algul Whitmani "Rohu- 
lehtede" luule toel juba taltsuta­
nud ja temas huvi äratanud täh- 
tedesse-sõnadesse kätketud "tei­
se" looduse ja maagia vastu, jõu­
taksegi Calderõni näidendi luge­
miseni, seega veel selgemini ini­
mese kui "teistsuguse" looduse 
erilist rolli esile tõstes.

Kuid komöödia on komöödia 
ka siis, kui siinne vaataja neid 
võtmeid ja märke eriti ei hooma. 
Mida ta aga tõenäoliselt tingi­
mata tajub, on puhastav tunne 
sellest komöödiast, küllap harju- 
matugi praeguses paratamatult 
moevoolulises eesti teatris, kuhu 
äriajastu virgalt oma vaimuvae- 
guse kurblik-triviaalseid märke 
külvab. ^

Kokku võttes meeldisid nii 
lavastused kui ka meie näitlejad 
"hispaanialiku" kire kehastajai- 
na. Jäi mulje, et meie publik, 
kaugel sellest, et oodata teatrilt 
seda, mida ta "elu turul" (taas 
meenub Calderön ja tema auto 
"Suur maailmaturg") niigi ko­
geb, igatseb laval näha hoopis 
vastanduvat, "teistsugust" ku­
jundit. Oma osa võiks sellesse ju 
anda ka meil alles avastatav his­
paaniakeelne teater. Mõnede 
meie teatrite ja publiku tänane 
"kodanikuallumatus" sisendab 
igabjühul suurimaid lootusi.

JÜRI TALVET
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ÜHE BIOLOOGI MÕTTEID PÄRAST 
LAGRITSAF1LMI VAATAMIST

Kui ma o lin  kolm eaastane, 
ilm us koguteos “ Eesti NSV 
im eta jad” , au to riteks  J. Aul,
H. L ing  ja  K. Paaver. S iis ma 
n iisuguse id  raam atuid 
m u idug i h innata ei osanud, 
ku id  m inu rõõm  o li suur, ku i 
sa in  ü likoo lia ja l se lle  endale 
Tartu an tikva riaad is t osta. 
See raam at on siiam aani 
jäänud kõ ige põh ja likum aks 
eestikee lseks teoseks 
Eestis elavate im eta ja te 
kohta.
Selles raam atus on lagritsa 
kohta k irju ta tud  um bes 
ko lm  lehekülge. P ikk ja 
p õ h ja lik  ülevaade.

R
ein Marani film "Operat­
sioon "Lagrits"" kestis 
umbes pool tundi. See oli 
kannatlikult esitatud uurimus 

selle väikese röövlimaskiga roti- 
samase loomakese elust inimes­
te lähedal. Nägime palju põne­
vaid seigakesi, mis olid uudi­
seks ka bioloogihariduse saanu­
tele.

Arvan, et suurele osale vaata­
jatest oli sellise loomakese ole­
masolu iseenesest uudiseks, kui­
gi ta pole meie looduses uus liik. 
Eespool mainitud raamatus on 
talle omistatud veel järgmised 
nimed — oravhiir, oravunilane, 
tammehiir, aiahiir. Vähemalt 
kaks viimast viitavad sellele, et 
rahvas on varasematel aegadel 
lagritsat tundnud. Tõdetakse, et 
teda võib tihedamini kohata 
Lõuna-Eestis. Sellele, et ta pole 
üldtuntud, viitab peatüki lõpu­
lause, praktiline ja otsekohene: 
"Lagrits on metsamajandusele 
mõnevõrra kahjulik, kuid Eesti 
NSV-s vähearvulisuse tõttu 
märkimisväärset praktilist täht­
sust ei oma." Nojah. On siiski 
tore, et ta on sellele vaatamata 
suutnud inimesest üle olla ning 
seni tõenäoliselt püsima jääda.

Ekraniseeringu algus Suur- 
Tütarsaarel on pärit kui mõnest 
science fiction filmist. Varemed, 
roostes kahurid, virnade viisi 
mürsukesti... Peaaegu samalaad­
se pildi maalis silme ette hiljuti 
Soome TV-s näidatud loodus­
film, milles paarikümne aasta ta-

NAITLEJA 
REET AARMA 

SURNUD
17. mai! suri Washingtonis näit­

leja Reet Aarma. Reet Aarma oli 
sündinud 4. novembril 1912 Tallin­
nas. Lavategevust alustas 1932, 
1933 lõpetas Tallinna Draamastuu­
dio teatrikooli. Aastail 1932—1936 
oli Draamastuudio, aastail 1936— 
1944 “Estonia" näitleja. Suurema­
test osadest sel ajal võiks nimetada 
Angelat Tammsaare näidendis “Ku­
ningal on külm”. 1944 emigreeris 
Saksamaale, Geislingeni põgenike­
laagris organiseeris eesti teatrite­
gemist. Mängis seal Laurat “Pisu­
hännas", Lisettet “Põrgupõhja uues 
Vanapaganas”, lavastas näidendid 
“Kuningal on külm”, “Kauka jumal”, 
“Toomas Nipemaadi" jm. 1950. 
aastate algusest elas USA-s Balti- 
more’is, kus tegutses eesti asjaar­
mastajate näiteringides.

gune sõda on jätnud haavad 
mitmekesise vanaraua ja maa­
pinnas haigutavate kraatrite ku­
jul Vietnami pinda. Nii siin kui 
seal on elusolendid suutnud 
uusi, tekkinud võimalusi varje- 
ja pesapaikadena ära kasutada. 
Elu jätkub igal juhul. Ainult kas 
inimestele? Mind on see alati 
mõtlema pannud, et inimene 
oma kõikvõimsuses suudab 
luua lõpmata uhkeid ehitisi, 
kaunistada neid, elada neis sadu 
aastaid, valitseda maad, külvata 
ja korjata saaki, pidada sõdu, et 
kõike oleks veel rohkem, aina 
rohkem. Siis jääb mingil põhju­
sel see kõik sinnapaika ning sa­
dade või tuhandete aastate pä­
rast (loodusele on need mõle­
mad väga tillukesed aastanumb­
rid) on kõige selle kohal vaid ro­
heline taimedest müür, kollane 
liiv või must, viljakas muld. Ja 
selliseid paiku nähes tekib väike 
kahtlus inimese kõikvõimsuses.

Rein Marani filmides olen 
näinud samasugust kõhklevat 
suhtumist inimese kõikvõimsu­
sesse ja aukartust looduse ees. 
See aukartus on mõistev ja 
mõtisklev, uurima ja kaalutlema 
sundiv. Selle aluseks näib olevat 
püüd aru saada, mis siis ikkagi 
tegelikult meid ümbritsevas 
maailmas toimub.

Seekord meenutati meile, et 
kuskil meie kõrval elab lagrits. 
Ta otsib süüa, ehitab pesa, kar­
dab vaenlasi, otsib kaaslasi... Va­

pustava mulje jättis lagritsate 
pulmapidu. Nii intiimseid 
üksikasju teisest liigist ei näe 
kuigi tihti. Need olid suurepära­
sed kaadrid. Niisama huvitav oli 
jälgida, kuidas pisikesed lagrit­
sad pesas ukerdasid ja oma esi­
mesi uurimisretki tegid ning pa­
haselt porisedes oma 7—8 kuu 
pikkusest unest ärkasid.

Viiekümne seitsmendal aas­
tal ilmunud raamat nii palju ja 
nii emotsionaalset infot ei anna. 
Seal öeldakse, et "viimaseid ak­
tiivselt teotsevaid isendeid tä­
heldatakse Eesti NSV-s sep- 
tembris-oktoobris. [...] Talve­
unest virgumise kohta andmed 
puuduvad."

Oma ilusa välimuse tõttu ole­
vat lagrits huvitav puuriloom 
ning sobivat elavnurkades pida­
miseks. Loodetavasti ei tule kel­
lelgi pärast Rein Marani loodus­
filmi pähe nüsugust ideed.

Selle filmi vaatamise järel ei 
saa enam keegi lagritsat kohates 
üle õla visata: ah, mingi rott! 
Lagritsa nimi ja välimus on 
om andanud kindla tähenduse. 
Ta on tuttav. Tuttavaid me koht­
leme harilikult teisiti, paremini 
kui võõraid.

Rein Maran on oma filmide­
ga meie inimestele paljud loo­
mad Tuttavate kilda aidanud. 
Need loomad on osa meie maa 
loodusest.

Olen vnmastel aastatel vaa­
danud süstemaatiliselt ja märki­

misväärsel hulgal eri maade ja 
eri autorite loodusfilme. Nende 
lähenemine probleemidele on 
alati erisugune. On ka selliseid 
autoreid, kelle filme ma kunagi 
ei vaata, sest filmist kumab läbi 
mehe eneseimetlus: oi kui raske 
oli seda filmi teha, kuid mina 
sain sellega hakkama. R. Marani 
filmid on sümpaatsete poolel. 
Tema huviobjektid on olnud 
enamasti niisugused, kelle filmi­
mine on pööraselt raske. Siiski 
pole tema töödes olnud kaad­
reid, milles näeb kaameraid soos 
või metsas tassivaid mehi või 
naeratavat autorit ikka ja jälle 
"sundimatult" loodusega suht­
lemas. Neis on alati kindel ob­
jekt, keda võib-olla natuke liiga­
gi soomeugriliku rahuga, kuid 
siiski mõnusalt jälgitakse oma 
loomulikus keskkonnas askelda­
mas just nii, nagu see olevus 
vastavas keskkonnas õigeks 
peab.

"Mida vaesemaks jääb loo­
dus, seda hapramaks ka inim­
konna võimalused püsimajää­
miseks," kõlab R. Marani uue 
loodusfilmi lõpuminutitel hoia­
tav lause. Meie maa suurimaks 
väärtuseks saab tulevikus tõe­
näoliselt puutum atu loodus. See 
loodus on meid kujundanud, 
kuigi me selle peale ei mõtle. 
Nähtud film on osa meie kul­
tuurist. Usun, et nü praegustel 
kui tulevastel vaatajatel on hea 
meel, et meil on tänapäeval ini­
mesi, kes tunnevad vastutust 
ning on inimtegevuse tagajärge­
de pärast nii mures, et võtavad 
ette säärase suure töö nagu lag- 
ritsataolise eluvüsiga loomade 
filmimine.

Lõpetuseks veel üks mõte, 
mis mind on vaevanud juba mit­
me Rein Marani meeskonna teh­
tud filmi vaatamisel: missugune 
oleks olnud see film, kui neil ol­
nuks kasutada samasugune apa­
ratuur kui näiteks BBC filmi­
meestel...

GEORG AHER

REIN MALMSTEN
6.111942 —  31. V 1993

Esmaspäeval, 31. mail viis lühi­
ke, kuid ränk haigus meie hulgast 
rahvakunstnik Rein Malmsteni.

Viiekümne ühe aastasena lah­
kus mees, kelle anne oleks veel 
aastakümneid võinud särada, 
kunstnik, kes andis veerand sajandi 
jooksul hindamatu loomelehekülje 
eesti teatrilukku.

Rein Malmsten ei olnud käinud 
teatrikoolis, tema kooliks olid “Esto­
nia” ja Draamateater, kus ta ema 
Eva Meili ja Isa Franz Malmsteni 
kõrval poisipõlvest peale teatritege­
mist jälgis ja katsetas. 1966. aastal 
tuli Rein Malmsten Tartu Kunsti­
koolist Viljandi “Ugalasse” dekoraa­
toriks, jõudis aasta pärast lavale ja 
jäigi truuks Viljandi teatrile. Ta oli 
näitleja, kes valdas võrdselt nii nae­
ru kui pisaraid, kes oli võimas tra­
göödias ja hädavajalik komöödias 
nina oli seetõttu ka kõige suurema 
töökoormusega mees “Ugalas”. 
Tema rollide loetelu kujutaks en­
dast maailma dramaturgia antoloo­
gia loendit — Lear ja  Othello, Pa­
run ja Famussov, indrek Paas ja

Olovemes —  ning igaühega neist 
kaasnes mingi avastus, midagi uut, 
mida teised polnud neis rollides 
märganud, ja  midagi teistsugust ja 
seniolematut ka Reinust. Osatäitmi­
sed lavastustes “Põhjas”, “Juudit” ja 
“Vennad Lautensackid” viisid Rein 
Malmsteni kaheksakümnendate 
aastate keskel eesti draamanäitle­
jate tippu, mida märkis ka riiklik 
teatrikunsti aastapreemia 1984. 
aastal Olovemese rolli eest, esime­
sena eesti meesnäitlejatest.

Töörohke oli Reinule ka viimane 
hooaeg: lisandusid väga eriilmeli­
sed osad “Surnud liblikate tantsus”, 
“Dorian Gray portrees” ning “Sala­
kavaluses ia armastuses”. Linna- 
muusik Millerina seisiski Rein vii­
mane kord publiku ees 26. aprillil. 
Hooajalõpu töökavasse jäi 8. juuni 
“Dorian öray” etendus Tartus ja 10. 
juuniks planeeritud R. Saluri Meie 
kalli osmiku” telesalvestus. Neile 
plaanidele tõmbas nüüd saatus 
peale musta joone.

Rein oli ausa ja professionaalse 
töössesuhtumise eeskujuks. Ta oli

nõudlik, kuid mitte vmsev, talle oli 
tähtis ühise tegevuse resultaat, mit­
te aga see, kuidas tema paremini 
välja paistaks. Just sellise suhtumi­
sega täitis Rein pikki aastaid ka 
Eesti Teatriliidu “Ugala” osakonna 
juhi kohuseid.

Rein Malmsten oli üdini Näitleja
— elurõõmus, vitaalne, tohutu 
energia ja  fantaasiaga Sellisena 
jääb ta meile meelde.

Rein Malmsteni ärasaatmine on 
reedel, 4. juunil kell 12 “Ugala” teat­
ris.

EESTI VABA RIIG I K U LTUU R I-JA  
H A RID U SM IN ISTEERIU M  

EESTI TEA TRILIIT 
VILJANDI DRAAM ATEATER

"U G A LA "

myicisle uhe originaalsema visiu- 
nääri Peter Greenaway (1942) ab­
surdihuumoriga vürtsitatud esoteeri­
lisi filmilavastusi ei ole seni veel 
meie kinolevisse eksinud, kuigi need 
seda kahtlemata vääriksid. Alates 
pühapäevast pakub YLE TV 1 (kell 
23.15) taaskord vaatamiseks tema 
omapärast TV-eksperimenti Dante 
“Jumaliku komöödia” ainetel. Kahek­
saks 10-minutiseks tervikuks jagatud 
videoteos “ TV-Dante”  (1989) esitab 
Greenaway kaasajastatud nägemu­
se tolle keskajal elanud kuulsa itaa­
lia luuletaja värsspoeemist. Dantet 
ennast kehastab nimekas 89-aasta- 
ne teatriveteran Sir John Gielgud, 
tema armastatut Beatricet Joanne 
Whalley-Kilmer ja Vergiliust Bob 
Peck.

Vaevalt küll leidub filmikunsti aja­
loos samast häbematut tegu, mida 
annaks võrrelda Luis Buhueli 
(1900— 1983) oma sünnimaal His­
paanias lavastatud meistriteosega 
“Viridiana” (1961). Kui Franco pro- 
fašistlik valitsus võimaldas juba lige­
male veerandsajandit maapaos viibi­
nud kaasmaalasel taas seajkandis 
mõnd filmi vändata ja teos lõpuks ka 
valmis sai, pidasid ametivõimud 
seda katoliku kirikut ja naiseideaali 
häbematult mõnitavaks paskvilliks. 
Tsensuur keelas “Viridiana” de­
monstreerimise Hispaanias täielikult, 
selle koopiad aga konfiskeeriti. Õn­
neks läks korda filmi originaal salaja 
Prantsusmaale toimetada, kus 
Bunuel pälvis Cannes’is üllatuslikult 
“Kuldse palmioksa”. Loo sündmused 
käivituvad, kui nunnakloostri noor 
noviits Viridiana (Silvia Pinal) tuleb 
viimasele külaskäigule oma veidri­
kust onu Don Jäime (Femando Rey) 
juurde. Vanamees on elanud viima­
sed 30 aastat (pärast seda, kui tema 
noor naine abieluvoodis suri) üpris 
üksildast olu ja himustab neiut väqa. 
Saanud viimase kaest korvi, poob 
armetu fetišist enese hüppenööri 
külge. Onu varanduse vastse pärija­
na pühendub Viridiana heategevu­
sele. Ta kutsub maamõisasse kokku 
kõik ümberkaudsed kerjused, hoo­
rad ja katkutõbised. Ekraaniteos kul­
mineerub santlaagrite ohjeldamatu 
orgiaga, mis karikeerib Leonardo da 
Vinci tuntud maali “Püha õhtusöö­
maaeg”. Bufiueli allegoorilis-sürrea- 
listlikku silmakirjalikkuse ja  võltsmo­
raali meisterlikku analüüsi 
näidatakse kanalil 3 SAT neljapäe­
val kell 23.15.

Kolmapäeval kell 22 peaks Eesti 
TV näitama (seda siis, kui RTV oma 
programmi taas ootamatult ümber ei 
tee) teeneka inglise kaameramehe 
ja režissööri Freddie Francise 
(1917) šokifilmi “ The Ghoul” 
(1975). Pealkiri peaks eesti keeli ligi­
lähedaselt tähendama “hauarüüsta- 
jat” . Peamiselt õudusfilme lavasta­
nud Francise filmograafia on küllaltki 
aukartustäratav: 28 mängufilmi
režissöörina ja  operaatoriks veel 48 
ekraaniloole, lisaks lugematud tele­
tööd. Tunnustust on ta võitnud küll 
ainult kaameramehena. On ju meie­
gi kinohuvilised arvatavasti juhtunud 
nägema David Lynchi “Elevandi- 
meest” (1980), Karel Reiszi “Prant­
suse leitnandi tüdrukut” (1981) või 
Martin Scorsese “Hirmu neeme” 
(1991). Paraku kaunis keskpärane 
kinopilt “The Ghoul” jutustab salapä­
rasest, inimlihast toituvast “koleti­
sest” ja tema ohvriks langevatest 
süütutest inimestest. Vähemasti 
peaosi kehastavad tuntud näitlejad 
Peter Cushing ja John Hurt püüavad 
päästa, mis veel päästa annab.

AARE ERMEL 
Pildil: Peter Greenaway
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MEES, KELLE MÄMM» 
ÕIEKS MMID 1940.

JUSHIE ARHITEKTUUR

Prof. Ants Elken Jaan Elkeni näituse avamisel “G”-galeriis k. a. mais.

A R H I T E K T U U R

Hiljuti külastas 
esmakordselt 
pärast sõda 
Eestit Kanada 
arhitektuuriprofessor 

Ants Elken, kes pidas 
ka loenguid Tallinna 
Kunstiülikoolis. 
Viroonlane A. Elken 
tegutseb aktiivselt 
ühingus “Eesti
Arhitektid Kanadas”, tal 
on Eesti kunstiilmas 
tuntud sugulasi (Jaan 
Elken, Mari Kurismaa, 
Jüri Hain) ja ta on nii 
ütlemata mõnus mees, 
et isegi kanadaeestlaste 
seas ei räägita temast 
seljataga halvasti.

Te kuulute vist nende ar­
hitektide hulka, kelle mää­
rata oleks olnud 1940. aas­
tate eesti arhitektuur...

Kõigepalt õppisin 1934— 
1935 Tartu Ülikooli tehnika­
teaduskonnas, aga seda roh­
kem vanemate pärast, sest 
tehnika mind tegelikult ei hu­
vitanud. Pärast Tondi sõja­
kooli astusin 1937 Helsingi 
Tehnikaülikooli arhitektuuri 
õppima. See oli tõeline para­
diis. Kõik oli funkis joone 
peal, mis meeldis mulle hirm­
sasti.

Tollal õppis Soomes ar­
hitektuuri vist rohkemgi 
eestlasi?

Jah, seal võeti kokkulepi­
tult igal aastal õppima üks 
eestlane. Seal olid veel Enn 
Muistre ja Mannj Sarv (Varep
— M.K.), aga me puutusime 
kokku vähe.

Diplomini te Helsingis ei 
jõudnud?

Tulin kohe 1940 Eestisse 
ja töötasin vene aasta Tartus 
Arnold Matteuse juures joo­
nestajana, lisaks mängisin 
kolm õhtut nädalas kõrtsis 
viiulit. Mäletan ka H. Johan­
soni ja E. Habermanni, E. 
Kuusik tegi siis kirikute taas­
tamise projekte. Tollal tege­
les Tallinna planeerimisega 
Münchenis lõpetanud kolleeg 
Osvald Mitt (suri hiljuti) — 
tänu temale pääsesin Saksa­
maale. Küsisin enne Saksa 
võimudelt luba seal ülikool 
lõpetada, kuid tudengiks min­
na ei lastud. Olles aga juba 
Saksamaal, võisin vabalt as­
tuda Müncheni Tehnikaüli­
kooli. Diplomi sain 1944. a. 
oktoobris puhkekodu projekti 
eest Valgeranda. Pärast 
sõda tõotasin Baieri rahan­
dusministeeriumi ehitusosa­
konnas ja eriti kurta polnud. 
Kuid juba Soomes õppimise 
ajal oli mind võlunud Rootsi 
ja tahtsin sinna hirmsasti 
pääseda. Tänu teatud (armu-
— M. K.)seiklustele see mul 
ka 1948. a. õnnestus.

Ometi ei jäänud te oma

unistuste maale pidama?
Kindlusetustunde tõttu 

lahkusin Rootsist suure mi­
nemise ajal. Sõber Mihkel 
Pahk oli juba Kanadas ees ja 

"l kutsus Toronto ülikooli arhi­
tektuuri õppejõuks. ̂

Alguses Kanada mahajää­
mus vapustas, seal polnud 
üldse moodsat arhitektuuri. 
Kõigel oli juures asumaa 
hõng. Euroopast tulnute toel 
hakkas ülikool vähehaaval 
muutuma. Bauhausi ideoloo­
gia tuli paljus sisse ka Har- 
vardi ja Chicago kaudu. Käi­
sime USA-s Gropiuse, Mies 
van der Rohe ja Wrighti töid 
imetlemas, ka neil endil kü­
las. Meil pidasid külalisena 
loenguid P. Johnson, S. 
Chermayeff, S. Giedion.

Kauaks bauhauslikkus 
püsima jäi?

Meie 1950. aastate ideaa­
lid purunesid 1960. aastatel, 
mil P. Johnsoni curtain wali 
ei lahendanud enam problee­
me, mis seisid kiiresti linnas­
tuva ühiskonna ees. Olin 
1964 vahetuse korras aasta

Taani Kunstiakadeemias kü­
lalisprofessoriks. Neil oli pal­
ju radikaalsem süsteem, üli­
õpilastel märksa rohkem 
õigusi jne. Aga peagi tekkis 
meil samasugune võitlus, 
taustaks rassirahutused Los 
Angeleses ja Detroidis, hipi­
liikumine jne. Columbia üli­
koolist saabus üks guru, kel­
le järgi kõik käisid, valitses 
hüüdlause mitte usaldada üle 
kolmekümneseid. Oli isegi 
päris punaseid hiinakeelseid 
loosungeid. Ja ülikool andis 
alla, üliõpilased said teadus­
konna nõukogus 50% hääl­
test. Võidule pääses klassi­
kalist modernismi kritiseeriv 
humanistlik suund, kaotati 
kõik sidemed tehnikateadus­
konnaga ja aktsepteeriti vaid 
neid üliõpilaste projekte, mil­
les lahendati arhitektuuri sot­
siaalseid külgi, uuriti ela- 
misstruktuure. Mind ennast 
huvitas suurlinna arhitektuuri 
psühholoogia. Olime üsna 
sünkroonis Venturi ja Moo­
reaga. Meilt tuli palju häid ar­
hitekte ja õppejõude hinnati

külalisprofessoritena Harvar- 
dis jm. Meie radikaalsus häi­
ris ülikooli juhtkonda, kuid ta­
vapärasem õpetus suudeti 
taastada alles 1980. aastate 
keskel, kui ma olin juba pen­
sionil. Nad said tuge Ontario 
Arhitektide Ühingult.

Kas projekteerisite ka 
ise?

1953 sain arhitektiõigused 
ja avasin oma büroo. Siis al­
gas just ka Toronto ehitus- 
buum, mis lõppes alles kolm 
aastat tagasi. Algul kavanda­
sin peamiselt kommertsob- 
jekte, hotelle ja motelle, sest 
mul polnud veel piisavalt si­
demeid. Et ülikool võttis palju 
aega, tegin enamiku asju 
koos partneritega. Hiljem ku­
junes hea kontakt haldusor- 
ganitega ja sain tellimusi va­
nadekodude, raamatukogude 
ja koolide projekteerimiseks. 
Põnev oli 1950.— 1960. aas­
tate vahetus, kui ehitati vee­
teed piki Saint Lawrence’it 
Suure Järvistuni. Olin seal 
konsultant koos ajaloolaste, 
geograafide ja teistega. Te­
gelesin Kanada ajalooga, 
sest kavandasin sinna ühe 
muuseumi. Olid väga erilised 
probleemid, kuidas tähistada 
vee alla jäänud külasid, jne.

Praegu olete tuntud suu­
re keraamikasõbrana. Kust 
see tuli?

Saviga hakkasin tööle 
juba 1973. Kehva kuulmise 
tõttu läks töö ülikoolis raske­
maks. Läbisin ühes keskast­
me käsitöökoolis kõik 32 või­
malikku õhtukursust. Kui sain 
1982.a. 65, läksin kohe pen­
sionile ja sulgesin büroo. Siis 
oli ka depressioon, nii et te­
gelikult langesid tööd ära. 
See oli hea võimalus astuda 
meie kunstikõrgkooli Ontario 
College of Art. Tegin algul 
ära kõik praktilised kursused, 
lõpuks võtsin käsile ka teo­
reetilised ained. Slaidi joonis­
tasin maha ja loengu võtsin 
linti, pärast kirjutas sõbratar 
ümber. Minevaasta, kui kõik 
õpitud oli, korraldasin arhi­
tektuuriosakonnas keraami­
kanäituse “Kümme aastat 
pensionil” .

Küsinud 
MART KALM

HEAD JA 
HIRMSAD 

ASSOTSIAT­
SIOONID

HELLE VAHERSALU 
TÖÖDE NÄITUS TARTUS

Avamisel kroonis Hellet võilil- 
lepäijaga Kursi koolkondlane Al­
bert Gulk, endal tordikarp kõlkuva 
meestelipsuga peas. Joodi kuldkol­
last kokteili. Maalid paistsid, nagu 
siis jõudsin silmata, enamasti uued, 
kuid endiselt abstraktsed. Või selle 
ligiduses. Nõnda tundus pealis­
kaudsel pilgul.

Nädal hiljem üirutasin Kunstni­
ke Maja tühjades näitusesaalides, 
parkett krigisemas taldade all, tiiru- 
tasin ja tiirutasin, vaatasin värve ja 
kujundeid, mida ta paisanud, tõm­
manud ja silunud. Ja ühel hetkel 
olin nagu laps, kes pilvede poole 
kiigates hakkab seal nägema olen­
deid. Hambulisi ja nurgelisi, sakid 
teravad nagu kihvad, ühes maali*; 
isegi rukkilillesinised (!), londilised 
juba maalinimede järgi, kassinäoga 
kala ja punaste juttidega verised 
varbad, valge äärisega ovaalid nagu 
õuduslikud silmad. On nad olemas 
või kujutlen mina neid piltidesse? 
Üks kahvatu kummargil inimeseku­
ju... On vastandid vaid Helle maali­
des või ka temas eneses? Nii palju 
heledat, valget, õrnhalli tooni kes- 
teab-kui rohketes varjundites, nii 
puhast hingevõtvat sinist. “Vaates” 
suur lasuume taevas otsekui mere­
sääre kohal. Mõtlen Caprile, kuigi 
pole seal käinud ega aima, mis vär­
vi seal taevas tegelikult on. Laiade 
pindade ja tõmmetena oranži, mis 
särab ja lõõmab. Ning siis edasi lu­
gematul hulgal veiklevaid nurki, ra­
hutuid kände ja keerde, kaks lilla- 
kaspunases kähmlevat maali, mõle­
mad nimega “Rüselus”. Oh, kui 
hea, kui pahameele saab pilditege- 
misse ära ja välja valada. Siis ühel 
pildil äkki tugevad pruunikad puu­
tüved, “Meenuvaid maastikke” ter­
ve sari, tajud loodust, kuigi rohelist 
peaaegu polegi. Nukraks teeb 
“Raudteeäärne”, põikpuudki must- 
valgetriipudega, taga imemeisterli- 
kud kauguseviidad. Tean, ta sõidab 
rongiga tihti, ja tean ka, et kooliajal 
ei meeldinud mulle raudtee ääres 
elada...

Küsin siis eneselt, mida niiviisi 
tiirutades tahtmatult otsin. Üht maa­
li, mis teistest tähtsam ei-tea-mis 
põhjusel? Arvutute vormide ja lii­
kumiste sees selget ja koondavat 
kujundit? Lõpuks leian. Sissepääsu 
vastas guaššpildil “Pimedusest” 
mustjate ja tuhmsiniste värvide 
taustal on tilluke punane rist. On sel 
mingi kokkuviiv tähendus? On see 
keelumärk? Või osutab radade koh­
tumist? Musta igatseks veel roh­
kemgi sellesse maali. Must on mis­
kipärast nii ligitõmbavaks muutu­
nud. Temas on neeldunud ja peitu­
vad kõik teised värvid. Punane risti­
ke tumedas taustas. Meenub Her­
man Hesse Klingsor Luigile sõna­
mas: “...lillaka telgi kohal ööpime­
duses heleroosa lipp... Sinu elu on 
juba sellega õigustatud, et sa maali­
sid selle lipukese...”.

Näituselt tulles küsin eneselt uk­
sel: mida võtaksin siit kaasa? Kil- 
gendavat oranži ja sinist või seda 
vähest rohelist Vellavere maalilt? 
Midagi heledat ja õrna? Ei, võtan 
hoopis ragisevat jonnakat trotsi 
“Hambulisest”, paari ägeda punase 
laiguga.

MARE RUUS
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KUIDAS EDASI, 
ARHITEKTUURI HARIDUS?

JAAN R OH U S A A R ,
Ta l l i nna  K u n s t i ü l i k o o l i  p r o f e s s o r

45—50 arhitektuuriüliõpilast.
kellest diplomi peaks saama 
umbes 40.

See tähendabki konkurentsi 
koolide vahel, sest umbes niisa­
ma palju on viimastel aastatel 
olnud sooviavaldusi TKÜ arhi- 
tektuurialale. Et sisseastujad os­
kaksid teadlikult valikut teha, 
oleks konkureerivatel koolidel 
tarvis oma erialad võimalikult 
täpselt määratleda ja seejärel 
neid ka reklaamida. On paras 
aeg arutleda, milliseid arhitekte 
lähemal ajal vajatakse ja millised 
eeldused on nimetatud kolmel 
kõrgkoolil neid õpetada.

Projekteerimises 
muutuvad üha 
määravamaks 
väikebürood

või koguni üksiküritajad. Võr­
reldes varasemaga, kui valda­
vad olid kollektiivne töö ja vas­
tutus, nõuab see projekteerijalt 
märksa suuremaid ja mitme­
külgsemaid teadmisi ning osku­
si. Et konkurentsis mitte alla jää­
da välismaa arhitektidele, kelle 
tööde ilmumine Eestisse koos 
väliskapitaliga on juba alanud, 
tuleb omaks võtta paljudele har­
jumatu tööpõhimõte: täpsus, kii­
rus, konkreetsus, selgus nii sõ­
nas, kirjas kui ka joonises. Jutud 
poeetilisest arhitektuurist ei vee­
na, kui sellega ei käi kaasas teh­
nilised arvutused ja majandusli­
kud kalkulatsioonid. On karta, 
et puhtakujulise kunstniku-arhi- 
tekti tööpõld jääb mõneks ajaks 
kitsamaks, sest puudub maksu­
jõuline tellija. Eesõiguse saavad 
loojad, kes oskavad projekteeri­
da ehitisi, mis kõige väiksemate 
kulutustega rahuldavad kõige 
paremini tellija üpriski mitme- 
laadilisi nõudmisi, unustamata 
arhitektiks olemise esimest 
nõuet — luua ilusat ja huvitavat 
arhitektuuri.

Läbilöögivõimeliseks osutu­
vad arhitektid, kes lisaks puht- 
arhitektuurilistele oskustele on 
kodus majandusläbirääkimiste 
kunstis ja suudavad kaasa rääki­
da ka tehniliste küsimuste aruta­
misel. Need oskused ei teki 
üleöö ja koolipingist tulnult ongi 
seda palju nõuda. Seepärast ta­
sub kaaluda, kas piisab projek­
teerimislitsentsi saamiseks 
ainult erialadiplomist või peaks 
sellega kaasas käima dokumen­
taalselt tõestatud koostöökoge- 
mused meistriga. Täpsustamist 
vajab litsentseerimise kord, mis 
välistaks liigse liberaalsuse, aga 
ka võimaluse, et grupihuvist 
lähtudes piiratakse uute üritaja­
te pääsu "vanade tegijate" ringi. 
Seadusega vajavad täpsustamist 
arhitekti kohustused ja õigused. 
Kui arhitektile jääb õigus ka 
kandekonstruktsioonide tööjoo­
nistele alla kirjutada, tuleb inse- 
neriainete õpetamist ja õppimist 
võtta väga tõsiselt.

Niisiis,

varsti on tellijal 
võimalik valida 
projekteerijat kolmest 
eri koolist.

Tundub, et parimad võimalu­
sed kiiresti läbi lüüa tavaobjekti- 
de projekteerimisel ja administ­
ratiivsel tööl on Kõrgema Tehni­
kakooli lõpetajatel, kes õpivad 
rakenduskõrgkooli programmi 
järgi. Selles koolis saab piisavalt 
eelteadmisi arhitektuursetest
konstruktsioonidest ja normdo­
kumentidest ning omandatakse 
vajalikud vilumused ka projekti 
koostamiseks. Kooli õhkkond 
loob soodsad eeltingimused as­
jaliku ja teotahtelise spetsialisti 
kujunemiseks.

Tallinna Tehnikaülikooli ar­
hitektuurse projekteerimise

aineliini lõpetaja on küps eelkõi­
ge suuremahuliste unikaalobjek- 
tide kandesüsteemide väljamõt­
lemiseks. Kui palju sellist tööd 
lähiaastatel Eestis pakkuda on? 
Linnahall ja ka suurem osa Rah­
vusraamatukogust ehitati veel 
rublade eest, ooperiteater aga 
jäigi ehitamata. Ja jääb vist 
kauaks. Kuid hea konstruktori- 
vaistu ja -teadmistega arhitekt 
on alati läbilöögivõimeline, kui 
jutt on uuelaadse konstruktsioo- 
nilahendusega objektidest.

Tallinna Kunstiülikooli arhi- 
tektuurieriala, mis valdas siiani 
monopoolselt ja mitte halvasti 
Eesti arhitektide koolitust, on es­
makordselt seatud probleemi 
ette: kuidas edasi? Ülikoolistaa- 
tus kohustab arendama arhitek­
tuuris kraadiharidust.

Maailmas on arhitektide 
koolitamisel kaks 
põhimõtteliselt erinevat 
süsteemi

— nn. ateljeekoolid ja ülikoo­
lid. Esimeses toimub suurem osa 
õppetööst konkreetsete projek- 
teerimisülesannete lahendamise­
na, kus kogenud meistrite ju­
hendamisel tehakse muuseas 
juttu ka vastava teema teoreeti­
listest tahkudest. Tulemuseks on 
loominguvõimeliste noorte ta­
lentide kiire areng ja valmisolek 
kindlatüübiliste ülesannete la­
hendamiseks. Kui noorel meist­
ril jätkub sihikindlust ja püsi­
vust iseseisvaks tööks kirjandu­
sega, on loova tipparhitekti esi­
lekerkimise tõenäosus suur. Üli­
kooli tüüpi koolis pannakse põ ­
hirõhk arhitektuuri ja siduseri­
alade sügavale teoreetilisele 
õpetamisele. Akadeemiliselt ha­
ritud spetsialist on võimeline 
iseseisvalt sünteesima uut ja just 
see avab ka uued perspektiivid

loominguliseks tegevuseks.
Kunstiülikooli kasvandikest 

on siiani esile kerkinud palju 
suurepäraseid loojaid, kes on ül­
latavalt hästi läbi löönud ka vä­
lismaal. Hoopis vähem on tõsise 
uurijanatuuriga teoreetikuid, 
kes oleksid arvestatavalt võime­
lised analüüsima lähimineviku 
arhitektuuripilti ja asuma teadli­
kult läbi töötama kas või näiteks 
probleemi: mida teha olemasole­
va elamufondiga?

Kunstiülikooli arhitektuuri- 
eriala määratlemine kraadihari­
dust andva institutsioonina sei­
sab alles ees. Vajadus arhitek­
tuuriteoreetikute järele on aga 
vaieldamatult olemas. Kunsti­
ajaloolaste heast tahtest jääb vä- 
heks, et lahti mõtestada m öödu­
nut: liiga palju on kunstiväliseid 
probleeme, mis kujundasid meie 
arhitektuuri hoopis rohkem kui 
loova kunstniku tahe. Uued ma­
terjalid ja tehnilised võimalused 
arhitektuursete konstruktsiooni­
de loomisel vajavad tõsist tehni- 
lis-majanduslikku analüüsi. Kas 
me ikka oskame alati õigesti hin­
nata kohalikke ehitusmaterjale? 
Äsjane Paeliidu ja Kunstiülikooli 
ehituskateedri organiseeritud 
peakivikonverents näitas, et ise­
gi sajanditepikkuse traditsiooni­
ga paekivi puhul on palju kasu­
tamata võimalusi.

Arhitektuurieriala õpetamisel 
Kunstiülikoolis on toimunud 
põhimõttelised muudatused. 
Esiteks — pööre läände ja põhja. 
Paari aastaga on loodud tihedad 
sidemed Skandinaaviamaade ar- 
hitektuurikoolidega ning katke­
nud senised kontaktid lähinaab­
ritega idas ja lõunas, aga samuti 
endiste sotsialismimaadega. 
Üliõpilastel ja loominguga tege­
levatel õppejõududel on võima­
lik koos töötada ühiste projekti­
de kallal ja osaleda tööde arute­
lul. Teiseks — õppetöös on roh­
kem tähtsustunud loominguline 
suund. Kui hinnata vaid diplo­
mitööde järgi, on soositumad at­
raktiivsed, efektsed lahendused 
ilma sotsiaalse, aga ka tehnilis- 
majandusliku analüüsita.

Uute õppekavade järgi on ar- 
hitektikoolitus kaheastmeline — 
4+2 aastat, kusjuures viimased 
kaks aastat on magistritöö koos­
tamise aeg. Põhimõtteliselt nä­
hakse võimalust doktoriharidu- 
se andmiseks. Selleks on ka vii­
mane aeg, sest praegused aka­
deemilise kraadiga õppejõud on 
juba pensionieas. Akadeemilise 
kraadi taotlejate kasvatamine on 
pikaajaline protsess: juba üliõpi­
laspõlves oleks vaja loomingu- 
liste workshop'idega võrdsustada 
teaduskonverentside tava, nagu 
see oli alles lähiminevikus.

Niisiis, arhitektuurihariduses 
on alanud konkurents üliõpilas­
te pärast kooli ellujäämise ni­
mel. Võidab see kool, kelle kas­
vandikud osutuvad tööturul lä­
bilöögivõimelisemaks.

Kõnealuses konkurentsis on 
Kunstiülikooli arhitektuurieri- 
alal oma varjatud handicap — 
kraadiharidus. Selle eelisarenda­
mine on ainus kindel garantii el­
lujäämiseks. Probleem seisneb 
vaid selles, kuidas seda eelist 
osatakse kasutada.

Vaevalt on kellelgi täielikku 
pilti,

kuidas on tööga 
hõivatud Eesti 
arhitektid.

Paraku on olukord selline, et 
koos suurte projektorganisat- 
sioonide kadumisega on suur 
osa arhitektidest kaotanud ka 
erialase töö. Täispingega töötav 
loovarhitekt on pigem erand kui 
reegel.

Meie arhitektid on valdavalt 
koolituse saanud sõjajärgses 
Eestis. Aastatel 1950—1954 lõpe­
tas TPI-s viis lendu, kokku 113 
arhitekti, kuni möödunud keva­
deni on praeguses Tallinna 
Kunstiülikoolis välja antud 573 
arhitektidiplomit. Ligi 500 ini­
mest on saanud arhitektikoolitu- 
se Ehitusmehaanika Tehniku­
mis. Tõsi küll, paljud neist on 
jätkanud õpinguid TPI-s või 
ERKI-s ja suur osa ei tööta oma 
erialal.

Seega peaks Eestis olema 
praegu umbes 600 diplomeeri­
tud arhitekti, mis annab üle 400 
projekteerija miljoni elaniku 
kohta. Endises N. Liidus olime 
kindlalt liidrite hulgas, kuid jäi­
me maha enamikust Euroopa 
riikidest. Statistika järgi on are­
nenud Euroopa riikides 600— 
800 arhitekti miljoni elaniku 
kohta. See loob konkurentsi töö­
jõuturul, kus sugugi mitte kõigi­
le arhitektidele ei jätku meelepä­
rast tööd. Loomulikult tõuseb 
vajadus arhitektide järele koos 
majandusliku elavnemisega, 
mida näitab 1950.—1960. aastate 
Saksamaa, kui see riik tõusis ar­
hitektide ja ehituskonstruktorite 
suhtarvult Euroopa juhtmaaks. 
Ehk on ka meil oodata majan­
dustõusu ja nüüdne arhitektide 
tööpuudus asendub kõrgnõud- 
lusega. Kas oleme selleks val­
mis?

Et säilitada olemasolevat ta­
set, peaks igal aastal pensionile 
jäävate arhitektide asemele juur­
de tulema umbes 20 noort. Kui 
soovime aga jõuda arenenud rn- 
kide kõrvale ja arvestame ka eel­
datavat majandustõusu sajandi 
vahetusel, oleks õige aeg juba 
praegu investeerida arhitektide 
harimisse, s.t. vastuvõttu võiks 
sel erialal suurendada 40-50-ni 
aastas. '

Eestis on esimest 
korda tekkinud 
konkurents arhitekte 
koolitavate kõrgkoolide 
vahel.

40-aastase traditsiooniga Tal­
linna Kunstiülikool, on viimasel 
kümmekonnal aastal võtnud 
vastu 12-15 uut üliõpilast, Tal­
linna Tehnikaülikooli ehitusins- 
tituudis on kuni 10 üliõpilasel 
võimalik valida arhtiektuurse 
projekteerimise aineliini õppe­
plaani nõnda, et lisaks insener­
konstruktori erialale saadakse 
20% õpiaja ulatuses otseselt ar­
hitektuuri- ja kunstiõpetust. Tal­
linna Ehitusmehaanika Tehni­
kum jätkab rakenduskõrgkooli­
na Tallinna Kõrgema Tehnika­
kooli nime all ja on valmis igal 
aastal õpetama 25 noort arhitek­
ti.

Seega asub praeguste plaani­
de järgi Eestis igal aastal õppima
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Mai algul oli Czestochowas 
III rahvusvaheline 
sakraalmuusika festival, 
kus osales Tallinna Kaarli 
kiriku kammerkoor Ene 
Üleoja ja Piret Aidulo 
juhatusel koos Urmas 
Sisaskiga, kelle “Eesti 
missa” esiettekanne 
festivalil toimus. Poolast 
tagasi, käisid ENE ÜLEOJA 
ja URMAS SISASK  
toimetuses muljeid 
jagamas. Ja täname 
sponsoreid, kelleks olid 
RAS “Tallinna Mööblimaja”, 
Amerest Hotels, AS 
Steinberg Ltd, AS 
“Megaron-E” ja 
Kirikumuusikakool.

*  Kas see oii ka suur ja täh tis  
festival?
E. Ü.: Poolakad ise nimetavad 

Czestochowat Poola Jeruusalem- 
malcs ja see on Euroopas Rooma 
järel teine tähtsam katoliikluse 
keskus oma peakiriku ja Musta 
Madonna altariga, millele omista­
takse tervendavat mõju ja mis on 
katoliiklaste palverännakute üks 
peasihte. Festival ühendatakse 
Poola konstitutsioonipühaga 3. 
mail, mistõttu see on äärmiselt 
suurejooneline: algas Bachi "Mag- 
nificati" ja Stravinski "Psalmide 
sümfoonia" ning lõppes Beethove­
ni IX sümfoonia ja Charpentier' 
"Te Deumi" esitusega. Kohale oli 
kutsutud seitse orkestrit ja neli­
teist koori, viimaseid ka Prantsus­
maalt, Tšehhist, Ukrainast, Mosk­
vast. Kontserdid toimusid ümb­
ruskonna kirikutes, koorid osale­
sid ka hommikumissadel, kaunis­
tades neid üksiknumbritega.
*  Luteri kiriku koor katoliku  

missal?
E. Ü.: Tahangi öelda, et selle 

festivali erijooni on avatus, salli­
vus ja rõõm. Brošüür ütleb ka, et 
eesmärk on ühendada rahvaid, lä­
hendada eri konfessioone sakraal­
muusika kaudu. Suhtumine oligi 
ülimalt mõistev. Toon näiteks 
meie kontserdi, mis toimus koos 
gregori koraale laulva nunnade 
kooriga (Chõr Studinm Muzyczno- 
Liturgicznego im. siu. Piusa X) Vars­
savist. See oli täiuslik! Poolteist 
tundi monoodiaid ei muutunud 
igavaks: mida kauem kuulasid, 
seda suurema sisemise vaimustu­
sega jälgisid. Korraks mõtlesin, 
kuidas suudame pärast nii kõrge­
tasemelist ja sügavalt vaimset 
muusikat oma kooriga üldse pin­
nale jääda. Pealegi alustasime esi­
nemist meie aja järgi pool kaks­
teist öösel, nii et koor oli piisavalt 
väsinud. Laulsime Urmas Sisaski 
"Eesti missat" esiettekandes. 
Prooviaega olime vähe saanud: 
koor oli altari ees, orel mängis üle­
val ilma igasuguse kontaktita diri­
gendiga. Organistiks oli Piret 
Aidulo. Suurepärane on töötada 
koos professionaaliga, kes oota­
matutes olukordades küresti rea­
geerib — Piret ttili neist hiilgavalt 
välja. Sel kontserdil oli meie ainu­
ke kontaktisik šamaanitrummiga 
autor, kes jälgis dirigendi pulssi. 
Nii me selle missa ära laulsime. 
Üllatas positiivne reageering ka­
hele väga kontrastsele kontserdi- 
poolele: gregori koraal ja meie na­
tuke soomeugrilik, folklooriele- 
mentidega missa eesti keeles. Tu­
lemus oli, et paluti partituuri, 
mille Urmas Czestochowale ka 
tõepoolest kinkis (sealse katedraa­
li koor tahab seda just eesti keeles 
ette kanda), ja sidemed, mis tõota­
vad uusi võimalusi eesti kiriku­
muusikale. Kahtlemata oli see vii­
masele soodne väljund rahvusva­
helisel tasandil. On suur rõõm, et 
missa, mis on mõeldud meie juu­
belilaulupeoks, leidis niisugust 
kõlapinda. Tundsime neil päevil

SALLIVUS
JA AVA1US
tõesti suurt rõõmu — soojus, ava­
tus, mõistmine, inimlikkus, aland­
likkus, aga mitte mingil juhul 
alandamine.

U. S.: Sellepärast tajusin ka 
väga head kontakti šamaanitrum­
miga, mida meie tänapäeva uskli­
kud peavad paganlikuks nõia- 
trummiks. Katoliku kirikus ei ol­
nud mul vähimatki hirmu seda 
mängida.
*  Miks ü ldse võtsid  “Eesti 

m issasse” šam aanitrum m i, 
kui tead siinset eelarvam us­
likku suhtum ist pillisse?
U. S.: VIII sajandini oli Eesti ik­

kagi šamanistlik maa. ja see 
trumm ei ole üldsegi halbade vai­
mude väljakutsumiseks, vaid ik­
kagi universumi rütmi, selle ole­
muse alateadlikuks tajumiseks. 
Trumm on ainult instrument, abi­
vahend, jõudmaks mingile tasan­
dile.
*  Sinu m issadega on väike  

segadus —  palju neid on ja 
kuidas neid reastada?
U. S.: See, mis Czestochowas 

ette kanti, on kolmas. Ma num­
merdan neid nagu Beethoven 
sümfooniaid. Ka sellepärast, et ar­
van: missasid tuleb kindlasti veel 
ja veel! "Gloria Patrist" annab ka 
missa moodustada, siiski ei saa 
seda number neljandaks ristida — 
ikkagi teine teos. See kolmas on 
mul esimene eestikeelne missa, 
laulupeodirektsioonil ja kultuuri- 
ministeeriumil tellitud. Nii et eel­
kõige mõeldud järgmise aasta üld­
laulupeoks.
*  Kuskil libises läbi vih je, et 

lähed m oega kaasa vaim uli­
ku m uusikat kirjutades. Või 
saab see liin sinu loom in­
gus täh istaeva m uusikaga  
kokku?
U. S.: Loomulikult! Minule tä- 

hendavadki sakraalsus ja usk ole­
mist tähtedega, olemist loodusega, 
olemist üksteisega. Uskumine ei 
ole minu silmis mi, et lähed kiri­
kusse ja loed "Meie Isa palvet", 
vaid sundimatu, vaba olemine. Ja 
sakraalmuusika puhastab meid 
seesmiselt. Sellepärast olengi, vaa­
dates tähistaevast kogu tema ilus, 
jõudnud staadiumi, kus tahan ise 
puhastuda ja anda selle muusika 
kaudu võimaluse ka teistele.
*  Kas kolm as m issa on eesti­

keelne sellepärast, et laulu­
peol istel lihtsam  oleks?

U. S.: Igas riigis peaks olema 
oma emakeelne missa. Kuigi Eesti 
on luterlik maa, ei tähenda öeldu, 
et tahan olla ketser ja muuta Eesti 
katolikumaaks. Missa on püha 
müsteerium, mille tegeliku olemu­
seni ei jõua isegi preester. See on 
ühinemine universumiga. Mulle 
tundub, et kuna katoliku usk ja ki­
rik on vanim, on temas seda ürg­
set universumi jõudu, mida luteri 
kirikus paraku pole. Sellepärast 
kirjutasingi "Eesti missa" ja plaa­
nin teisigi.
*  Mida Kaarli kam m erkoor 

Poolas veel teg i?
E. Ü.: Kokku laulsime viis kor­

da, üks kava koosnes eri autorite 
"Ave Mariadest" ja "Meie Isa pal­
vetest".
*  Juuni esim esel laupäeval 

to im ub V iljandis va im u lik  
laulupidu, pühapäeval algab  
läbi suve ulatuv kirikum uu­
sika festival “Rapla ’9 3 “. 
Kas eesti kirikum uusikal ja  
-m uusikuil on algam as uus  
elu?
E  Ü.: Kahtlemata peab eesti ki­

rikumuusika uuenema. Kõige­
pealt on vaja tõsiselt mõelda kasu­
tatava repertuaari peale. Kiriku­
koorid ise peavad samuti uuene­
ma ja täienema võimekate lauljate­
ga. Siin on muidugi suur töö orga­
nistidel ia koorijuhtidel, nendegi 
kvalifikatsioon peab tõusma. Sel­
les sihis me ka töötame: loodud on 
Eesti Kirikumuusikakool, kus juba 
tegutsevaid kirikumuusikuid 
täiendatakse kaugõppes. Ja mui­
dugi peab kirikumuusika väljuma 
suletusest, arvestama, et mujal 
maailmas esitatakse kirikumuusi­
kale väga kõrgeid nõudeid: see ei 
ole lihtsalt armastustöö, mida võib 
teha ka abitult. Näiteks Poolas 
kuuldud missadel lausa vapusta­
sid preestrite laulukultuur ja kan­
torite ettevalmistus. Siin ootab 
meid tohutu tööpõld.

Kirikumuusika asjus tuleb kor­
rigeerida oma arusaamu ja mõtle- 
mismalle üldse. Eks 50 aastat pan­
nud siin kõik seisma. Meie heli­
loojad lihtsalt ei kirjutanud kiriku­
muusikat, me kasutame siiani ma­
terjali n.-ö. rahvusromantilisest 
perioodist. Nüüd on need esime­
sed sammud, mida noored heli­
loojad teevad, igati tervitatavad.
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Uut algupärast repertuaari 
Rapla festival veel ei paku, 
ent algatusena on see igal 
juhul uus ja tähelepanu 
vääriv. Festivali kunstilise 
juhi Raimo Kivistiku 
eestvõttel toimub Rapla 
Maarja-Magdaleena kirikus 
6. juunist 4. septembrini 
üheksa sakraalmuusika 
kontserti, enamasti 
laupäevaõhtuti. Peale Eesti 
muusikute esinevad seal ka 
külalised Soomest ja 
Belgiast, lõppkontserdil 
esitatakse Bachi 
“Johannese passioon”. Aga 
festivali avab 6. juunil kl. 
13.30 nimelt Kaarli 
koguduse kammerkoor Ene 
Üleoja juhatusel, 
ettekandele tuleb ka Urmas 
Sisaski “Eesti missa”.

TIINA MATTISEN

MUUSIKAKRIITIKAT 
LÄBI AASTAAEGADE

Pildil (vasakult) J. M. Koesters, K. Bruns ja G. Brückel.

Senikogetu põhjal võin (eesti) 
muusikaarvustus! lugedes ja mõni­
kord kergemeelselt kirjutama nõus­
tudes väita, et kriitikal (eesti või 
kogu maailma?) on kolm põhiliiki. 
Esiteks — mahe kriitika, mis suurt 
midagi ei ütle. Teiseks — laveeriv 
kriitika, milles üht kiidetakse, teist 
laidetakse. Kndetud nimetavad sel­
letaolist arvustust äärmiselt objek­
tiivseks, laidetud aga üksmeelselt, et 
kriitik ei tea muusikast midagi, 
"Sealjuures on ta nende kiidetute 
semu ja koolivend ja... vaata, milline 
ta ise on". Kolmandaks — range 
kriitika ehk kritiseeritute kõnepruu­
gis "pahatahtlik laim". Selles astmes 
arvustuse põhitoon on, et kõik ja ala­
ti on kehvasti. Selle järjekindlama 
esindajana meenub Seppo Heikkin- 
heimo, kellel, tõsi, on ka üks mahe­
dam väljund meie Mustonenist kir­
jutades. Neljas aste olevat tõeliselt 
objektiivne kriitika, aga — mida ei 
ole lugenud, seda ei ole lugenud.

Et olen jõudnud ajapikku kõiki 
neid astmeid oma nahal katsetada 
(õndsaks, veel vähem rikkaks pole 
küll saanud), siis meenubki "Sirbi ja 
Vasara" ammuse, nüüd juba kadu­
nud muusikatoimetaja Valdar Viire­
se must huumor, kes hoiatas: kui 
kritiseerid, siis arvesta, et meil saad 
artikli eest ca 20 rubla, kontserdisaa­
list vähemalt niisama palju vaenlasi. 
Tundub, et ajad polegi nü väga 
muutlikud ja honorariraha numbrid- 
ki enam-vähem samad. Kuna aga 
raha on praegu umbes kümme kor­
da odavam, siis tahaks uskuda, et ka 
vaenlased on seevõrra sõbraliku­
mad.

N ii on läinud läbi aastate ja  
aastaaegade kun i H aydni 
“Aastaaegadeni” välja, m ida  
sai mõne aja tagant taas ku u ­
lata nüüd dirigent Tõnu K al­
juste juhatusel. Oratooriumi et­
tekandes osalesid Eesti F ilhar­
moonia Kammerkoor ja  Eesti 
Raadio Koor, Eesti R iiklik  
Sümfooniaorkester ning solis­
tid  Saksamaalt: Sim on  —  Jo­
hannes M. Koesters, Hanne - 
Kerstin Bruns, Lukas  —  Ger- 
hard Brückel. Tõnu Kaljuste 
dirigendina äratab usaldust, 
sest ega ta kättevõidetud rah­
vusvahelist tunnustust ja  reno­
meed või juhuslike  altm ineku­
tega, olgu või kodupubliku ees, 
maha mängida. Seega võis 
igaüks “Aastaaegu” kuulam a  
m inna n.-ö. k indla  peale: kvali­
teet on tagatud. Dirigendi tõl­
gendus arvestas parim aid klas­
sikalise m uusika esitamistra- 
ditsioone: soliidselt väljapeetud 
tempod, haruldaselt optim aal­
ne koori, solistide ning orkestri

kõlavahekord, hästi valitud  
solistid ning kahe koori ühen­
dusest saavutatud suurepärane 
ansambel. Soliste oleks seks 
puhuks ehk m eiltki võtta ol­
nud, ent vaheldus on huvitav 
ja  eks sakslane tunneta om a­
keelset ja  traditsioonidega 
om andatut ikka sügavamalt. 
M uidugi on sakslaste ettevõt­
mistel alati täpsuse ja  korralik­
kuse pitser, m is mõnikord  
emotsionaalselt vaba väljen­
dust vaesestab. Sedapuhku  
võis juba päris algul (“Kevad”) 
hoomata, et täpsus ja  vaba m u­
sitseerimine on täiesti ühenda­
tavad. Eraldi võetuna solisti­
dest kogenum ja  hääleliselt kõ­
larikkam  tundus bassbariton 
Joh. M. Koesters. Kõrge profes- 
sinaalsus väljendus selleski, et 
tema aariad alates “Kevade”- 
osa adram ehelaulust kuni 
“Talve” filosoofilise aariani 
kulgesid vokaalselt tõusvas joo­
nes. K üll aga häirisid 'kohati 
(eriti ansamblites) ooperlik 
“laiutam ine” ja  ebakonkreet­
sus, m is viis ajuti väljakostmi- 
seni rohkete tertsettide kõla­
ruumist.

Sopran Kerstin Bruns on 
lüüriliselt õrn, ent väga hea ja  
täpne koloratuurides. Tema  
mitte eriti suur hääl ilm utas 
viimases osas väsimuse märke, 
kuid  solisti tuntavalt hea lau­
lukool võimaldas raskustest 
võitjana välja tulla. Tenor Ger- 
hard Brückel kuuldus hääldu­
se järgi pärinevat Kerstinist 
erinevalt saksa keele alalt. 
(Millise murdeala hääldust 
koor kasutas, ei olnud suuresti 
aru saada.) N ende hääled aga 
sobisid hästi  —  lüürilised mõ­
lemad. Tenori paar eksim ust 
(“Sügise” arm astusduetis, ühes 
“Talve” retsitatiivis) ei häiri­
nud saam ast meeldivat ü ld­
muljet. Meil ehk ongi raskusi 
leidmaks oma m aalt tenorit, 
kes suurteose n ii ühtlaselt heal 
tasemel ära laulaks (oleks hea, 
kui eksin).

Koor sai ju b a  m ahedalt k ii­
ta loo algupoolel, “ku id  tal olid 
ka väikesed vead” —  pisike aps 
sopranitel “Kevadetervitajate 
kooris”, aga m ärksa häirivam  
hämarus kulm inatiivse “Lõi­
kuspeo koori” keskel, kus lõpp 
siiski jä lle  kõlam a läks.

Tõnu Kaljuste on viimastel 
aastatel olnud meie entusiastli-
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MIDA TEHA KUNINQATÜTREQA?
Urmas Sisaski lasteooper “Kuri kuningatütar”, dirigent Hirvo Surva, lavastaja Dajan Ahmetov, lii­
kumine — Igor Gromov. Esietendus 11. mail. __________________________

deed tuua G. Otsa kooli jõu­
dudega välja mõni lavatükk 
oli dirigent ja õpetaja Hirvo 

Surva kandnud juba mõnda 
aega. Eesmärk oli anda õpilaste­
le tegelik kogemus sellest, mis 
neid elus ootab. Õnneliku juhu­
se ja kokkusattumuse tõttu saadi 
Urmas Sisaski oopus. (Küsisin 
heliloojalt, miks "Kuri kuninga­
tütar" kannab žanrimääratlust 
ooper, mitte muusikal, mis see te­
gelikult on. Vastus oli, et aastal 
1985, kui teos valmis, oli mate­
riaalne hinnang ooperile hoopis 
suurem kui mis tahes muule ni­
metusele.) Vist veelgi õnnelikum 
juhus oli, et Ahmetov Manage­
ment võttis enda kanda kõik, mis 
koolile oleks üle jõu käinud ja 
mis on väljaspool muusikalist 
teostust — lavastusest, saali­
üürist, kostüümide laenamisest 
kuni kavalehtedeni. Ehk jää­
nukski kõik idee tasandile, kui 
poleks leidunud lahkeid toeta­
jaid: Eesti Kultuurifond, Tallin­
na Kultuuriamet, Kultuuri- ja 
Haridusministeerium, "Eesti 
Kontsert", RAS "Eesti Rõivas". 
Lavastuses teevad kaasa I-IV 
kursuse laulu-, koorijuhtimis-, 
keelpilli- ja puhkpilliosakonna 
õpilased. Proovid algasid koolis 
märtsis, enne esietendust sai 
mõne päeva harjutada Salme 
Kultuurikeskuse ja Vene Draa­
mateatri laval.

Dirigent Hirvo Surva on 
jõudnud märkimisväärse tule­
museni. Ta hoiab etendust peos, 
lava ja orkestri vahel valitseb ta­
sakaal. Haarav on koori ja or­
kestri musitseerimisvalmidus. 
SoliSuut ettevalmistamisel on 
suure töö teinud kontsertmeister 
Dede Noodla. Ühes raadiovest-

luses ütles Dajan Ahmetov, et 
teda huvitas kõige rohkem mas­
sistseenide lavastamine. Panna 
lühikese ajaga lavajoonist jälgi­
ma, liikuma ja teksti andma 
noored inimesed, kellel puudub 
igasugune lavakogemus, tähen­
dab omamoodi karutaltsutamist. 
Noorte interpretatsioon muinas­
jutust on kaasajastatud, aga 
mõte — headuse võit kurjuse 
üle — jääb kõlama. Teose välja­
toomine ilusa, puhta muinasju­
tuna nõudnuks teistsuguseid 
võimalusi (dekoratsioonid, kos­
tüümid jne.). Pille-Riin Purje ar­
vas "Kultuurikajas", et paroodi- 
lisus ja lavastuse väljanaerev 
laad ei jõua lasteni. Ma ei jaga 
seda mõtet, kuigi on mitmeta­
sandilist mängu, nii lastele kui 
suurtele. Lavastus on ikkagi ad­
resseeritud lastele, aga ehk ongi

palju nõuda 3—4-aastastelt
muusika ja teksti jälgimist. On 
huvitavaid leide, näiteks orkest­
ri kasutamine sõnalises osas 
Metsaeide küsimustele vastami­
sel. Dramaturgiliselt mõjub hästi 
haldjate stseen II vaatuse algu­
ses ("ei saa, ei ole aega") pärast I 
vaatuse kasvavat pinget. Halva 
jaoks pole kellelgi aega, ka mitte 
Metsaeidel, kes pärast kurjaen­
delist ilmumist I vaatuse finaalis 
jätkab oma tavalist tegevust, hä­
daliste aitamist. Otseselt ei pais­
ta lavastusest välja kuningatütre 
ümbersünd, siin on põhjus ka 
libretos, sest heakssaamine sel­
gub teiste repliikides. Lavastaja 
on võimaluste piires enda kanda 
võtnud muudki — dekoratsioo­
nid, rekvisiidid, kostüümid, val­
guse (heaks abimeheks on eten­
duse mänedžer Tarmo Kiviväli).

Lavakujunduses, mis on väga 
napp, on püütud panna rõhk 
valgusele, aga esimestel eten­
dustel oli see küll väga ebamää­
rane ja muutus kohati häirivaks. 
Mida valgusega teha annab, sel­
lest sain aru alles "Vanemuises", 
kui teost kanti ette "Dionysia" 
festivalil.

Kuningatütre osa täitjaid on 
kolm, igaüks karakterilt ja rollila­
henduselt erinev. Aile Asszonyi (III 
kursus) mõjub oma nakatava ener­
giaga, ta kannab ühtlaselt nii sõnas 
kui ka muusikas. Kristiina Und eri 
(III k.) ja Katrina Räni (IV k.) on 
kapriissemad, aga hääles ei pusa 
veel jõudu pika etenduse laulmiseks. 
Soolonumbrid nõuavad suurt hää- 
leulatust ja siin-seal tuleb komistusi 
ette, aga väga tublid on kõik an­
samblites. Üks meeldejäävamaid 
osatäitmisi on Metsaeit. Keeruka vo­
kaalpartiiga on kõvasti tööd teinud 
H ille Sillaots (II k.) ja tulemus on 
kiiduväärt. Ma ei ole päris nõus Pil­
le Palmiga (RH, 15. V), et selle osa 
tarvis tulnuks välja töötada teistsu­
gune laulmismaneer. Laulja, kelle 
pagas on veel õbluke, võib maneer- 
likkusega õpitust palju kaotada. 
Lauljatee alguses on ka Kristjan 
M õisnik (I k.) Kuninga ja Kollina. 
Vokaalosad on head, aga tekstiand­
misega peaks töö veel jätkuma. End­
li osas on Toom as Krail (IV k.) ja 
Aivar Hunt (III k.). Toomas Krallile 
on loodus palju andnud. Elu on näi­
danud, et juba lavasarmist piisab lä­
bilöömiseks. Täiuslikkuseni jõudmi­
seks tasub pingutada intonatsiooni­
puhtuse poole. Aivar Hunt on para­
jalt koomiline ja liikuv. Mõlema pu­
hul oli alguses ülemängimise ohtu,

aga viimased etendused näitasid, et 
see on taandumas. Esimesest eten­
dusest peale on publikuelevuse ja 
aplausi kaasa toonud päkapikud 
Moks ja Noks Roland Liiv (III k.) ja 
Priit Põldmaa (IV k.) või Aivar Hunt 
ning kergejalgne tantsuõpetaja Ro­
land liiv. Koomiliste elementidega 
tantsuseaded ja liikumine on Igor 
Gromovilt, tegelased lustivad seda 
iga etendusega üha rohkem ja roh­
kem. Sügavalt ja stabiilselt on oma 
rollis Kristiina M ikk (IV k.) Kooli- 
preilina ja Märt Viitas (III k.) Profes­
sorina. Kuningatütre mänguseltsili­
ne Leilinde Aire Rannamets (IV k.) 
mängib üle — vaba mehe tütrena 
peaks ta vähem kapriisne ja sõltu­
matum olema. Igal etendusel on tä­
helepanu köitnud Priit Põldmaa ilus 
kantileen Koka etteastes. Teenijan­
nad ja haldjad Maris Pungas (III k.), 
Elle Kallas (III k.^ja Angelika Ten- 
dermann (II k.) või Kristi Rodi (IV 
k.) on tublid oma väikerollides. Ta­
sub ainult jälgida, et teksti edasiand­
mine oleks selge ja publikule suuna­
tud, sest nende repliikidest ja fraasi­
dest tuleb välja vaatajale olulisi 
nüansse.

Väsinud ja õnnelikud ütlesid 
õpilased end olevat. Liiga suur 
koormus langes semestri lõppu, 
aga selle entusiastliku ettevõtmi­
se kõige suurem  tänu on olnud 
publikurohkus ja soe vastuvõtt. 
Polegi meil ju õieti lastele mõel­
dud muusikaetendusi. Vastus 
pealkirjas esitatud küsimusele 
oleks: ikka edasi mängida! Järg­
mised etendused on vabaõhula­
val. See seab oma tingimused ja 
kindlasti peab midagi muutma. 
6. ja 7. juunil, vanalinna päeva­
de aegu, ja noorte laulupeo eel­
setel päeval 17., 18. ja 19. juunil 
kell 19 ootab Kuningatütar oma 
kaaskonnaga Olevimäe õues.

RAILI SULE

T egelen parajasti n.-ö. muusi­
kalise arheoloogiaga, et arhii­
vides välja kaevata tõestusma­

terjale muusikute läbikäimisest 
Rootsi suurriigi ja tema väikese 
provintsi Eestimaa vahel aastat 300 
tagasi. Raskelt annab see materjal 
ennast kätte. Kui lihtne oleks neid 
sidemeid jälgida praeguse Eesti ja 
Rootsi vahel! Kolme nädala jooksul 
võis ainuüksi Stockholmis käia viiel 
muusikaüritusel, kus oli tegemist 
Eestiga.

Nende kontsertide mõõdud olid 
küll võrreldamatud. Konserthuset'i 
täissaal aplodeeris 7.mail Neeme 
Järvile ja Göteborgi sümfoohikute- 
le. "Dagens Nyheteri" retsensent 
Marcus Boldeman nimetab Neeme 
Järvit külluslikuks dirigendiks ja 
võrdleb teda produktiivse kirjaniku­
ga, kes igal aastal tuleb välja vähe­
malt ühe uue teosega. Ikka ja jälle 
rõhutatakse Neeme Järvi dünaami­
list, lausa ülekeevat temperamenti, 
mis väljendub äärmiselt elegantselt. 
Jah, Stravinski "Kevadohvris" oli 
just see piir metsikuse ja elegantsu­
se vahel peerielt balansseeritud. 
Eestlastele on Neeme Järvi rahvus­
lik uhkus ja dirigendil on vaielda­
matud teened Eesti ja eesti muusika 
tutvustamisel laias maailmas. Siiski 
arvan, et suurem osa publikust ei 
ole huvitatud tema rahvusest, päri­
tolust — seda pole kombeks rõhuta­
da ka reklaamis. Järvi on rahvusva­
helise mainega dirigent, esiplaanil 
on tema kui kunstniku väärtused.

EESTLASTEST ROOTSI MUUSIKAELUS
Et muusika võib sündida, elada 

ja areneda eksiilis, oli Käbi Laretei 
loengkontserdi telgmõte Soome Ma­
jas 6. mail. Muuseas, see ettekanne 
oli osa Uppsala Ülikooli projektist 
teemal ''Eksiil". Sedasama oli eesti 
publikul võimalus kuulata Käbi La­
retei kodumaatumeel. Nüüd rääkis 
ta rootsi keeles. Õhtut alustaski ta 
põgusa meenutusega hiljutisest kü­
laskäigust kodumaale, kus ta esines 
pianistina esimest korda. Maikuu 
esimesel nädalal oli Käbi Laretei ka 
Rootsi Raadio nädala artist. See tä­
hendab, et terve nädala esines ta iga 
päev veerandtunnise kavaga, lisaks 
pool tundi intervjuud 5.mail teemal 
"Nüüdisaja pianist". Varem on 
eestlastest nädala artistiks olnud 
Arvo Pärt, Neeme Järvi ja Eri Klas.

Koht, kus eesti muusikat alati 
mängitakse ja sellest kõneldakse, on 
Eesti Maja. Toreda ettekande kahest 
meie naisheliloojast Miina Här­
mast ja Ester Mägist tegi 28. ap­
rillil Sirje Malm. Tallinna Konser­
vatooriumi 1972. a. koorijuhina lõ­
petanud, elab Sirje Malm (Väät) 
juba pikemat aega Stockholmis ja 
töötab eesti koolis muusika ja eesti 
keele õpetajana. Eks nõua see pin­
gutust teha ettekanne oludes, kus 
originaalsed muuseumimaterjalid 
on kaugel, sealsamas publikuhulgas 
istub aga isegi üks Miina Härma 
õpilane! Ettenähtud ajast kippus

kõvasti üle minema, sest huvi nende 
kahe eesti helilooja elu ja loomingu 
vastu oli suur.

Pühapäevane triokontsert 9. 
mail Eesti Majas küll kahjuks nii 
palju publikut kokku ei toonud. 
Praeguses koosseisus Klarika 
Kuusk (klaver), Alfred Pisuke 
(viiul) ja Äke Olofsson (tšello) 
esinetakse lühemat aega. Kahel vii­
mati nimetatul on aga seljataga 30 
aastat koosmängu Rootsi Ringhää­
lingu orkestris, kus Alfred Pisuke 
mängis esimeste viiulite puldis ja 
Äke Olofsson oli tšellode kontsert­
meister. Triomuusikat hakati esita­
ma juba 1950. aastail. Nüüdses ka- 
vaski oli üks nn. ammumängitud 
teos, Juhan Aaviku Andante tran- 
quillo (2. osa triost), 1957.a. oli sel­
le esiettekanne, klaveril mängis too­
kord Hilma Nerep-Mossin. Ülejää­
nud kava koosnes klassikalisest ja 
romantilisest muusikast, mida kor­
ratakse jaanipäeväkontserdil Sigtu- 
nas.

Lõpetaksin ülevaate ühe tavatu 
kontserdiga, mis toimus 17. mail 
Adolf Fredriku kooli aidas: rootsi 
noored esitasid muusikagiimnaasiu- 
mi lõpetaja Jacob Nordströmi juha­
tusel terve kava eesti koorimuusi­
kast. Sel oli oma põhjus. Oli ju Ja­
cob Nordstrom olnud kaks aastat 
Tallinna Muusikakeskkoolis Elo 
Kaarepera koorijuhtimisklassi õpi­

lane. Selle ajajooksul omandas ta ka 
eesti keele. Möödunud sügisel kut­
sus ta kokku kammerkoori Stockhol­
mi muusikagümnaasiumi endistest 
ja praegustest ning Södra Latini 
muusikaharu õpilastest, et ette val­
mistada see eksamikontsert. Kava 
esimene pool oli eesti rahvusroman­
tilisest koorimuusikast, sealjuures 
laidudest, mida eesti koorid raske 
harmoonia tõttu kuigi sageli ei lau­
la. Alustati Juhan Aaviku lauluga 
"Hoia, Jumal, Eestit". Muidugi 
lauldi originaalkeeles, millest oli 
isegi võimalik aru saada. Ent kõige 
tugevama mulje jättis esituse muu­
sikaliselt kõrge tase, mis tähendas 
intonatsioonipuhtust, head kooskõ­
la. Ma ei võta endale ülesannet pai­
ka panna eesti ja rootsi häälekooli 
erinevust, mis on küll olemas. See­
tõttu avanesid need meile hästi tut­
tavad laulud hoopis uudselt. Kui 
näiteks eesti koor, esitades Mart 
Saare "Luule, see ei tule tuulest", 
avab selle sügava poeetilise sisu ka 
sõnade kaudu, siis nüüdses ettekan­
des tuli ibnsiks^^^tajoones laulu 
p u h tm u u M ^n & i^i^  ^ l i  tunda, 
missugust&jfgLudinguga esitati har­
moonilist teksti. Nii :ka. Tuf.idur 
Vettiku "Krüsanteemis" ju eriti 
Cyrillus Kreegi "Kuula vaikusest 
imelist juttu". Ja siis, kui muusi­
kasse ilmüs - pisimgi üldinimlik 
nüanss, nagu esmalt Cyrillus Kree­

gi Taaveti laulus nr. 141, haaras 
koor sellest otsemaid emotsionaalse 
õhinaga. Seetõttu mõjusid kavast 
kõige terviklikumana just üldinim­
likku sõnumit sisaldavad laulud: ka 
Urmas Sisaski kaks laulu tsüklist 
"Gloria Patri". Kava viimase osa 
moodustasid laulud Veljo Tormise 
tsüklitest "Jaanilaülud" ja "Kolm­
teist eesti lüürilist rahvalaulu". 
Kahjuks ei saa helilooja nootidesse 
panna runolaulu esitamistavasid, 
neid nüansse, mida paljud meie 
koorid on õppinud otse heliloojalt 
endalt. Paratamatu, tõenäoliselt 
edaspidigi, et Tormist hakatakse 
laulma ja lauldakse vastavalt oma 
arusaamale ja see ei pruugi origi­
naaliga ühtida. Ometi mõjus seegi 
ettekanne nauditavalt just noorusli­
ku rõõmu ja hea kõlakultuuri tõttu. 
Humoristlik "Ei ole püssil piiütav" 
tuli koguni kordamisele. Uuemad 
rahvalaulud on seevastu Põhjamaa­
des üksteisele üsnagi lähedased ja 
Miina Härma "Tüljak" lõpetas 
meeleolukalt selle, paljudele ilmselt 
esmase kohtumise eesti koorimuusi­
kaga. Jacob Nordstrom on noorusele 
vaatamata teinud suure töö eesti 
koorimuusika väärtuste avastamisel 
ja tutvustamisel Rootsis. Võib loo­
ta, et ta pole seda lõpetanud, hooli­
mata sellest, et kavatseb sügisel 
minna ülikooli matemaatikat õppi­
ma.

TIINA VABRIT



j  0  “Sirp” nr. 22
\ t -  4. juuni 1993 P O L I I T I K A

REIN 
RUUT­
SOO

(Algus 1. lk.)

ELUS NAGU 
MALESKI

Inimeste poliitilise kompromissi 
suutlikkus on erinev, nagu erinevad 
kõik maailmavaatelised ja isiksusli­
kud omadused. Võib mõista neid, 
kes lahkusid näiteks Balti Instituu­
dist, kui neile tundus, et venelaste 
soovide arvestamisel on mindud 
liialt kaugele. Tähtsam kui see, kui­
das soodustavalt mõjutada humani­
taarteaduste käekäiku kodumaal, 
olid põhimõtted. Pole tegelikku 
põhjust olla sallimatu nende suhtes, 
kes jätkasid ühenduse pidamist ko­
dumaaga üha kitsenevatel tingimus­
tel. Kõige üldisemad n.-ö. mängu- 
teoreetilised kaalutlused lubavad 
väita, et pagulaskonna niisugune ja­
gunemine oli loomulik ja lõppkok­
kuvõttes eduks vajalik. Elus nagu 
maleski on heaks kombineerimiseks 
tingimata vaja mitmesuguseid käike 
lubavaid vigureid. Impeeriumi lagu­
nedes oli Balti Instituudi .varase­
mast kogemusest Baltikumiga suht­
lemiseks palju kasu.

On tõsiasi, et paljud aktiivsed 
kultuurisuhtlejad kodumaaga olid 
oma vaimutöös tagajärjekad inime­
sed. Nad olid veendunud, et rahvus­
kultuur elab edasi eelkõige Eestis ja 
valikuvõimalusteta kodueestlased 
vajasid avatust läände.

Kui võrrelda neid, kes kodumaal 
või väljas mitmesuguste kontaktor- 
ganisatsioonidega lävisid, siis seisis 
pagulus tunduvalt karmima valiku 
ees. Välissõit on ikkagi eneseavar- 
dus, vajadus kodu külastada ja sel­
lega sidet hoida aga valus parata­
matus! Eesti kultuuriliseks abista­
miseks valmisolijaile dikteeris nõu­
kogude võim väljapressivalt üsna 
sadistlikke tingimusi. Mina ei usu, 
et keegi kuulas vabatahtlikult, jäles­
tuseta näiteks pr. Lepiku “Hommi­
kulehes” meenutatud ajalooakadee- 
miku kiidulaulu okupatsioonile.

Süüdistava positsiooni võtmise 
asemel tuleb pigem öelda, et nagu 
kõik “kompromissitajad”, olid Balti 
Instituudis tegutsejad, AABS-i or­
ganiseerijad, rühma “Altera” toeta­
jad jne. ennastsalgavad patrioodid. 
Paradoksaalsel kombel ka sellepä­
rast, et kaaspagulased ei olnud nen­
de süüdistamises kitsid. Veel enam 
enesesalgamist nõudis Nõukogude 
ametnikega suhtlemine. Nad tead­
sid väga hästi, kellega oli tihtipeale

INIMESED ORGANISATSIOONIDES
JA

ORGANISATSIOONID INIMESTES
tegemist, ja pesid pärast mõningaid 
kokkupuuteid käsi lausa seebiga. 
Kuid nagu üks Balti Instituudi asu­
tajaid väitis, pidas ta saavutuseks 
sedagi, kui suutis kümne hulgas 
Rootsi saada kas või ühe inimese, 
kes muidu poleks kunagi läände 
pääsenud (ja ta tuli sellega palju 
kordi toime). Ma ei tea, kas need 
parteitud ajaloolased ja filoloogid, 
kes tema pingutuste tõttu Rootsi 
teaduskeskusi külastada said, on 
nõus alla kirjutama kollaboratsio- 
nismisüüdistustele Balti Instituudi 
aadressil.

Ma ei kuulunud nende hulka, 
kes anneksiooniaastail said käia 
Balti Instituudi või AABS-i konve­
rentsidel, ja VEKSA seminaridest 
hoiti mind nii kaugele kui võimalik. 
Nimetatud organisatsioonide rah­
vuskultuurilise tähtsuse ja poliitilise 
rolli üle peaksid väitlema eelkõige 
need, kes said reisida (kahjuks küll 
on päris kindel, et sellest tehtaks 
kohe agendi kiidulaul leivaisadele). 
Kuid reisivõimaluste tulemustest 
pudenes alati nii kirjanduse kui ka 
mõttevahetustena üsna palju kõrva­
le, ka kõrvalseisjaile, nii et olen tä­
nulik osaline. Nagu alati, on komp­
romissi tulemus DIALEKTILINE: 
nendele osalistele lubati ja andestati 
mõneti rohkem, sest olid nad ju 
siiski “usaldusisikud” ja samal ajal 
ei olnud “kõrvalekaldumiste” puhul 
suuremad avaükud skandaalid luba­
tavad — kompromiteeritud oleksid 
olnud kõik. • r-

Siitpoolt vaadatuna ei usu ma 
hästi, et EKP ja KGB lootsid i-suh- 
teid arendades” mingile olulisele 
edule pagulaskonna tasalülitamises. 
Nii rumalad nad ka polnud. Mitme­
suguseid rituaalseid tekste tuleb 
võtta enamasti samuti nagu meie 
kõikide iseloomustuses seisnud ridu 
“poliitiliselt ustav ja moraalselt kin­
del”. KGB-ga kooskõlastamisele 
kuulusid igasugused väliskontaktid. 
Ja mitte ainult. Näiteks ka ENSV 
akadeemiku tiitel ühiskonnateadus­
te alal eeldas KGB positiivset õien­
dit. Kaldun pigem arvama, et kogu 
ettevõtmine (sealhulgas ka akadee­
mia poolt) oli suuresti osa totaalsest 
korruptsioonist, kus “töö välismaa­
ga” oh üks kindlamaid ja ihaldatu­
maid tuluallikaid. Välismaa oh 
“tõotatud maa” ja näiteks Venemaal 
ilmunud välisministeeriumi paljas- 
tusmaterjalides on üks juhtmotiiv 
ettekäänete otsimine välismaale 
pääsu leidmiseks. Sellele viitavad

saatkondade ja sealhulgas KGB 
struktuuride absurdselt ülepaisuta­
tud koosseisud. Pagulased ja Balti 
Instituut olid eelkõige suurejooneli­
sed “tuluprojektid”.

Et jõuda sügavamale emotsioo­
nidest ja poolt ning vastu mõtte­
avaldustest nn. kontaktorganisat- 
sioonide positiivse või negatiivse 
rolli kohta, võiks nende salajase 
KGB-tausta vajaliku uurimise kõr­
val valmida ka monograafia nende 
avalikust osatähtsusest kodueesti 
kultuuris. Kuid juba olemasölevad- 
ki üuringud näiteks pagulasnoorsoo< 
identiteedist kinnitavad, et seda 
nooremat põlvkonda õnnestus pääs­
ta Eestile just tänu elavatele kontak­
tidele okupeeritud kodumaa inimes­
te ja kultuuriga.

KELLELE VEKSA 
JA KELLELE 
BALTI 
INSTITUUT?

Probleemi selline püstitus võib 
tunduda mõttena, et “väiksema 
maakera sees peitub teine ja hoopis 
suurem maakera”. See polegi nii 
võimatu. Paljumõõtmeline maailm 
on keerulisem, kui me tahame, eriti 
kui tahaks kellelegi kõri kallale ka­
rata. Meenutagem vaid. Eks olnud 
ju ühes ürituses korraga nii eesti 
rahva laulupidu kui ka Impeeriumi 
pidu, kus "tervitusi” Moskvast tõid 
veriste kiitega Anastass Mikojan, 
militaarkosmonaudid jne. Üldtun­
nustatud on mõte, et Leedus oli nii 
Leedu Leedu KP kui ka Moskva 
Leedu KP jt. Arvo Valton peab 
“Hommikulehes” juba võimalikuks 
koguni “Eesti EKP-d”. Teet Kallas 
aga väidab, et põhiline Nõukogude­
vastase teabe ettesöötja temale oli 
Rein Ristlaan! Kahte või koguni 
kolme KGB-d Eestis on nähtavasti 
keerukam ette kujutada, aga ilmselt 
oli olemas mitu VEKSA-t ja mitu 
Balti Instituuti ning KGB VEKSA 
sees toimis oma loogika järgi kul­
tuuriinimeste VEKSA. Teisiti, tea­
tavat isetegevust lubamata, osaleja­
te tegelikke huvisid arvestamata, 
poleks variorganisatsioonid saanud­
ki toimida.

KGB osaluse uusavastamine 
VEKSA või Balti Instituudi juures 
on iseenesest sissemurdmine lahti­

sest uksest. Sotsiaalselt olulist infot 
ei anna ka monograafiline töö. Küll 
aga mõraneb inimhingi ja isegi 
ühiskond. Pagulasi innustab selline 
teave uue põletusainena vaidluses 
“kellel oli õigus”. Mõistetavatel 
põhjustel (eelkõige pagulaste pu­
hul) eksisteerib kaks sõna, mis 
muudavad suure osa eestlasi Pavlo­
vi koeraks: need on “KGB” ja “ve­
nelased”. Nende maagiliste sõnade 
sidumine kellegagi või millegagi 
stigmatiseerib väga tõhusalt. Sõna­
de lendulaskjad on enamasti küüni­
lised pragmaatikud, keda ei huvita 
tõde, vaid sõnamaagia poliitiline 
toime. Tõik, et Stockholmi Balti 
uurimiskeskuse professuurist ilma 
jäänud Eesti kaitseminister seostab 
solvumise väljaelamiseks avalikult 
meile väga sõbraliku riigi rahanda- 
tud uurimisasutust (Balti Instituuti) 
KGB-ga, näitab, kui kergesti niisu­
guste ränkade süüdistuste taga või­
vad peituda isiklikud motiivid ja 
isegi löömarutiin. Ka näiteks pärast 
Jaan Kaplinski lepituslikku esine­
mist Eesti Kongressil pareeris Hain 
Rebas pagulasajakirjas “Rahvuslik 
Kontakt” — sõnavõtt olevat KGB 
poolt ette öeldud! Kuivõrd seda sor­
ti süüdistuste puhul on tegemist 
väga tugevajõulise mürgiga, siis 
selle kasutamise viis ja põhjendatus 
tuleks tõsta tänase eestlase eetilisu­
se keskseks mõõdupuuks.

Et aga pidada kontroverseid or­
ganisatsioone ainult “ühesuunali­
seks tänavaks", selleks peab olema 
poliitikast väga kaugel. Neid konto­
reid lasli tegutseda ikkagi riikide 
vastastikusel nõusolekul sellesama 
“tõe võidu” filosoofia vaimus. Lää- 
negi agentuurid õngitsesid endale 
tarvilikku informatsiooni eeskätt 
mitte “välisvõitlejate” organisat­
sioonidelt, vaid teadjate inimeste 
käest, kel oli võimalus olla kodu­
maaga püsivamas kontaktis. Tean 
ka, et aruandeid kirjutasid oma asu­
kohamaade teenistustele “vastasti­
kuse mõistmise korras” pagulased­
ki. Ja selles pole midagi skandaal­
set, ja neil on teeneid ülejäänud 
võitlejate turvamisel, kui nad kogu­
sid piisavalt ammendavat teavet 
Vene spioonide kahjustamiseks. 
Sellegi kohta on materjale.
KOKKUVÕTTEID

Põhiline väärtuslik järeldus nei­
le, kes just ei taha Eesti tippintelli-

gentsi uuesti lömastada: maailm ja 
inimesed jagunevad natuke TEISI­
TI kui lihtsalt võitlejate ja kollabo­
ratsionistide vastasseisuks. Järje­
kindlaid “antikollaboratsioniste” ja 
ainsaid “õigeid” nii siin kui ka seal 
peab kurvastama. Süsteemi püsimi­
se üldisema loogika seisukohalt on 
küsitav seegi, kas sise-ja välisdissi- 
dendid aitasid rohkem süsteemi 
murendada või hoopis sellel konso- 
lideeruda. On ju hästi teada, et min­
gi hulk “vastuhakkaj aid/vaenlasi” 
sobis suurepäraselt KGB loodud 
ühiskonna ohjamise mudelisse, ja 
juhul, kui neid parasjagu ei jätku­
nud tarvilikul määral, “toodeti” 
neid edukalt juurde.

Tulemuslik “süsteemivastane” 
tegevus, millele võime täna toetuda, 
oli “oma asja” ajamine, oma töö te­
gemine just niipalju “kollaboreeri- 
des”, kui Eesti edasikestmine seda 
nõudis. Psüühiliselt tasakaalukas 
Eestimaa oli võimalik nende najal, 
kes tegid midagi ära väljaspool süs­
teemi põhilist loogikat: ehitasid 
maju, kirjutasid väitekirju, kasvata­
sid lapsi ja külastasid sugulasi siin 
või seal, sellele vaatamata ei lapsed 
said pakke mehelt, keda nimetati 
näärivanaks. Kultuuridelegatsiooni- 
de vastuvõttudel tuli pakkuda kohvi 
ka KGB meestele, dissertatsiooni 
eessõnas tuli viidata Leninile, ehi­
tusmaterjal löödi tihti kõrvale sõja­
tehasest jne. Maailm on ainult teata­
va piirini manipuleeritav, “konspi- 
ratsiooniteooriad” pärinevad võimu 
toetatud mütoloogiast — usust 
KGB kõikvõimsusse.

Süsteemidel ja organisatsiooni­
del on suur jõud, kuid nad on ikkagi 
välised raamid. Mingis mõttes arut­
levad “võitlejad” samuti nagu 
KGB-lased: samastavad maailma 
nende siltidega, mida nad sellele ise 
panevad. Tegeliku tulemuse määra­
vad alati antud paratamatutes tingi­
mustes ja nende kaudu ja neile vi­
huti tegutsevad inimesed, kes on 
säilitanud armastuse oma maa vas­
tu. Just inimeste võimaluste, motii­
vide ja tegevuse tulemuste uurimine 
peaks olema arukas teaduslik ees­
märk ja poliitiliselt eestimeelne te­
gevus. Eriti nüüd, kui oleme juba 
vabad. Kui vabad me tegelikult 
ikka oleme?

PEETER PÕLLU PÄEVADE OOTEL

f rT tB  P d D
l(h ja 11. juunil on Peeter Põllu 

päevad Tartu Ülikoolis ja Tallinna 
Pedagoogikaülikoolis. •

Peeter Põld, Tartu Ülikooli esi­
mene pedagoogikaprofessor, suri 
1930. aastal. Pedagoogikaprofes­

sori- ülikoolis jäi täitmata, ükski 
kandidaat ei andnud eelkäija mõõ­
tu välja. Kui süa lisada, et Peeter 
Põld oli vabariigiaegse Tartu Ü li­
kooli üks tegelikke käivitajaid, et 
ta oli aktiivselt tegev Eesti Vaba­
riigi hariduskorralduses, saame 
ehk ligilähedase pildi tema suuru­
sest. 50-aastane mahavaikimine 
on lõppemas, suur inimene ei sure.

Pedagoogika kui teaduse “süda­
meks” on Peeter Põllu järgi väär- 
tusõpetus. Vaimsete väärtuste 
inimloomusesse istutamises nägi 
ta kasvatuse osa inimese aren- 
grs. Pedagoogika ei ole mitte 
unult meil, vaid ka mujal jõudnud 

tõdemuseni: ei ideaale, ei autori­
teete, ei pühadust. Ometi peaks 
kogu koolitus, eri haridus astmed, 
eri õppeained jms. olema vaid va­
hend, mille läbi (või mille abil) ini­

mene jõuab kultuuriilma (s. o. ini­
mühiskonna) inimlike ja jumalike 
väärtuste omaksvõtmisele ning 
nendele toetudes eneseleidmisele.

Peeter Põldu on kosutav ja 
Õpetlik tundma õppida, ja mitte 
ainult sellepärast, et tal oli väga 
selge ja põhjendatud arusaam nii 
kasvatusteadusest kui ka kasvatu­
sest. Tema tööd olid adresseeritud 
õpetajatele, koolitöö tegijatele. Te­
mast jäid järele vaid loengutekstid 
ja ettekanded. Peeter Põld ise on 
öelnud, et tal ei olnud võimalik su­
kelduda mingi kasvatusteoreetilise 
probleemi uurimisse. Ta pidas oma 
ülesandeks anda kasvatusteadus­
likku nõu praktiliseks tegutsemi­
seks. Ometi erineb tema arusaam 
praktilisusest meil tänapäeval va­
litsevast. Peeter Põld ei anna ret­
septe, konkreetseid metoodikaid

jms. ehk teiste sõnadega, ta ei 
anna seda, mis teeks õpetajast kä­
sitöölise. Tema mõte on: ei ole mi­
dagi praktilisemat kui hea teooria.

Eesti koolil on sajanditepikku­
sed traditsioonid. Me teame, et 
just see on meid siiani kaitsnud. 
Peeter Põld oh meie esimene peda­
googikaprofessor Tartu Ülikoolis. 
Pedagoogika ehk kasvatusteaduse 
tõed ei saa olla ühepäevatõed — on 
ju nende kujundamine käinud kä­
sikäes inimkonna tunnetusliku 
edenemisega. Just sellepärast ei 
ole õige Peeter Põllust säilinud kir­
jutisi pidada väärtuslikuks vaid 
ajaloolises plaanis. Tema mõtted 
andsid meile suuna minevikus ja  
annavad seda ka täna ning hom­
me.

TPÜ professor 
MAIE TUULIK

1N MEMORIAM
NETTE LIIVAK

9.1111916 — 30. V 1993

Teatame kurbusega, et 30. 
mail lahkus meie hulgast teks­
tiilikunstnik Nette Liivak. Ta 
oli sündilfbd 1916. aastal Aru­
külas, õppinud Kehtna Kõrge­
mas Kodumajanduskoolis ja 
Tallinna Tarbekunstiimliluudis, 
mille lõpetas 1951. aastal. 
Kunstiinstituudiga oli ta õppe­
jõuna seotud aastaid. Nette Lii­
vakuga oleme kaotanud jälle 
ühe oma ala meistri vana hea 
kooli tähenduses.

Nette Liivak maeti 2. juunil 
Jüri kalmistule.

EESTI KUNSTNIKE LIIT, 
KULTUURI-JA

HA RIDUSMINISTEERIUM, 
KUNSTIÜLIKOOL
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TÄHELEPANU,  
KI RJASTAJAD!

Avatud Eesti Fond finantseerib uue humani­
taarteaduslike tõlkeraamatute sarja “Avatud 
eesti raamat” kirjastamist.

Kirjastustelt oodatakse pakkumisi oluliste 
või sissejuhatavate teoste väljaandmiseks filo­
soofia, kirjandusteaduse, poliitikateooria, idee­
de ajaloo jms. vallas.

* Konkursis osalemiseks palutakse kirjas­
tustel esitada taotlused, milles oleksid

* väljaantava teose pealkiri ja tõlkija,
* üksikasjaline tegevusplaan,
* esialgne kalkulatsioon,
* ülevaade oma varasemast tegevusest.

KONKURSI TÄHTAEG ON 
3. juuli 1993.

TÄOTLÖiED PALUTAKSE SAAtT -  
AADRESSIL:

“Avatud eesti raamat”, EE0031 Tallinn, 
Toompuiestee 30.

Lisainformatsiooni saab E, K, R 
kl. 12—14 tel. 6018 58.

_____________________________________J

‘Sirbi” toimetus võtab REKLAAMI ja KUULUTUSI vastu iga päev kl. 11—15. Tel. 60 17 03, 6019 24.

Laupäeval, 5. juunil kell 18

Rakvere Vallimäel
EESTI

MEESKOORIDE 
XVI LAULUPÄEV
Pääse 5 krooni, kaks pensionäri saavad 

peole ühe piletiga ja kõik allameetrised —  
täiesti tasuta.

Viljandi 
Kultuurikolledži 

teatri kateedri I ienng 
diplomandide 
esituses ja

Petersoni lavastusesLembit
P .-E . RUMMO

V A L G U S E  
P Õ I K ”
5. juunil kl. 18 

Eesti Draamateatris.

TALLINNA LINNAHALL

KONTSERDISAALI FUAJEES
iga päev 

5. juunist 4. juulini 
kell 11—19.

ST.  P E T E RBURGI  
V A H A K U J U D E  

NÄI TUS II
“Ajaloolised isikud Peeter I Lev 

Tolstoini, Karl Marxist Boriss Jeltsinini”.
Pileti hind 10 kr., pensionäridele ja õpilastele 5 kr. 

Teated tel. 60 18 88.

STATE C O N C E R T  O R G A N I S A T I O N

ifsn Komm
-  Teisip., 8. juunil ki. 19

Mustpeade Maja Valges saalis 
4fl77S-KVARTETT (Austria)

Kavas Beethoveni, Willi ja Dvofaki keelpillikvartetid.
Rahvusvahelisse eliitklassi kuuluv keelpillikvar­

tett Viinist, pälvinud lisaks mitme kaaluka konkursi 
võidule tähtsaid heliplaadipreemiaid (Grand Prix In­
ternational du Disque 1987, Prix Cecilia 1988, Dia- 
pasond’Or 1989, 1990).

“Kammermuusikaline sensatsioon... 
ennekuulmatu selgus ja värskus... 
subtiilne kõlapilt ühendatud äärmise tunderikku- 

sega"
(“Wiener Zeitung” ,4/f/s-kvarteti kontserdisarja 

puhul)
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Reedel, 4. VI kl. 19 "Meie 
küla poisid" Altja kõrtsis;

laup., 5. VI kl. 19 "M eie 
küla poisid" Altja kõrtsis;

pühap., 6. VI kl. 19 "Meie 
küla poisid" Altja kõrtsis, 

kolmap., 9. VI kl. 13 "Juma­
laga, Vargamäe" Vargamäel;

neljap., 1U. VI kl. 18 "Kaar- 
nakivi ehk Barbie ja kollid" 
Võsul;

reedel, 11. VI kl. 13 "Jumala­
ga, Vargamäe" Vargamäel;

laup., 12. VI kl. 13 "Jumala­
ga, Vargamäe" Vargamäel;

RAKVERE 
TEATER
JUUNIKUU 

MÄNGUKAVA

pühdf V3. VI kl. 19 "Meie 
küla poisid" Altja kõrtsis;

reedel, 18. VI kl. 19 "Meie 
küla poisid" Altja kõrtsis;

laup., 19. VI kl. 19 "Meie 
küla poisid" Altja kõrtsis;

pühap., 20. VI kl. 19 "Meie 
küla poisid" Altja kõrtsis;

esmasp., 21. VI kl. 19 "Nir- 
raki-nirrak" Käsmus;

teisip., 22. VI kl. 19 "Nirra- 
ki-niixak" Vergi rahvamajas;

kolmap., 23. VI kl. 20 "Meie 
küla poisid" Rakke vabaõhula­
val, reserveeritud;

laup., 26. VI kl. 13 "Jumala­
ga, Vargamäe" Vargamäel;

pühap., 27. VI kl. 13 "Juma­
laga, Vargamäe" Vargamäel.

Info Rakvere tel. 4 32 46 
tööpäevadel kl. 10-14.

ESTONIA TEATER
Reedel, 4. VI kl. 18 “ Suudle 

mind, Kate” Linnahallis (pilet 10- 
30 kr.; peaosades Tõnu Kark, Helgi 
Sallo, Katrin Karisma ja Tõnu Kil­
gas); laup., 5. VI kl. 16 “Suudle 
mind, Kate” Linnahallis (10—30 
kr.); pühap., 6. VI kl. 12 Tallinna 
Balletikooli diplomietendus (2—  
10 kr.), kl. 18 “Suudle mind, Kate” 
Linnahallis (10—30 kr., viimast kor­
da); esmasp., 7. VI kl. 19 Tallinna 
Balletikooli diplomietendus (2—  
10 kr.).

ROOTSI KUNINGLIKU 
BALLETI 

külalisetendused Estonia 
Teatris.

EESTI NOORSOOTEATER

Reedel, 11. VI kl. 19 “Uinuv 
kaunitar” (pileti hind 5—25 kr.); 
laup., 12. VI kl. 19 “Uinuv kaunitar” 
(5—25 kr.).

ESTONIA TEATRI 
TALVEAED

Reedel, 4. VI kl. 18 “Romeo ja 
Julia” (dieles); laup., 5. VI kl. 18 
“Romeo ja Julia” (dieles), kl. 21 
“Majasuurune kivi” (väikeses saa-

VALGETE ÖÖDE KONTSERDID
Laup., 5. VI kl. 22 “Ivo Kuuse 

lauluklass”: esinevad Ain Anger, 
Martin Lume, Katrin Lehismets ja 
Lauri Vasar, klaveril Olga Belova: 
pühap., 6 VI kl. 22 laulavad Annika 
Tõnuri ja Voldemar Kuslap, klave­
ril Jaanus Juul; esmasp., 7. VI kl. 22 
esinevad Pille Lill (vokaal) ja Martin 
Kuuskmann (fagott), klaveril Ralf 
Taal, Riina Gerretz; teisip., 8. VI kl.
22 “Brass-Academia”: Aame Saa- 
reväli (trompet), Taavi Kuntu (trom­
pet), Hando Põldmäe (tromboon), 
Jüri Peetson (metsasarv), Priit Paa- 
bo (tuuba); kolmap., 9. VI kl. 22 esi­
nevad Pirjo Levandi (vokaal) ja 
Mihke! Peäske (flööt), klaveril Jaa- 
na Peäske; neljap., 10. VI kl. 22 lau­
lavad Meeli Kai lastu ja Rauno Elp, 
klaveril Helin Kapten; laup., 12. VI 
kl. 22 “Laule laiast maailmast” esi­
nevad Heidy Tamme (vokaal) ja 
Olav Ehala klaver.

Reedel, 4. VI kl. 19 “Vernis- 
saaž” (Nukuteatri suveõuel); laup., 
5. VI ja  pühap., 6. VI kl. 19 “Prügi­
kast” (“Ugala” teatris); laup., 12. VI 
kl. 19 “Vernissaaž” (Nukuteatri su­
veõuel); pühap., 13. VI kl. 19 “Prü­
gikast” (Eesti Draamateatris).

VAT-TEATER
TEATRI- JA MUUSIKAMUU­

SEUMI HOOVIL 5 . -9 .  juunini kl. 
16 “Piripilli Liisu papist kiisu”
(lastele), kl. 22 10 “Riivatu nunn” 
(suurtele). Piletid müügil kohapeal.

K L A S S I K A L I S E  
M U U S I K A  K A V A

Esmasp., 7 juuni 
Beethoveni “Missa Sole- 

mis”.
Hollandi Raadio koor, Royal 

Concertgebouw orkester, diri­
gent Eugen Jochum.

Teisip., 8. juuni 
Verdi “Reekviem”.
La Scala koor ja orkester, 

dirigent Claudio Abbado.
Kolmap., 9. juuni 

J. Brahmsi “Saksa Reek­
viem”,

dirigent John Eliot Gardnier.
Neljap., 10. juuni

I osa: Richard Straussi 
“Nii rääkis Zarathustra”, 
“Kangelase elu”.

Bostoni Sümfooniaorkester, 
dirigent Seiji Ozawa.

II osa: Õhtu Kiri Te Kana- 
waga.

Selle nädala saated viib läbi 
Tarmo Leinatamm.

lis); pühap., 6. VI kl. 18 “Romeo ja 
Julia” (dieles), kl. 21 “Majasuurune 
kivi” (väikeses saalis); esmasp., 7. 
VI kl. 12 ja 14 “Sibulad ja šoko- 
laad” (Tallinna Loomaaias), kl. 21 
“Irma Vipi saladus ehk Noorsoo­
teatri libaunt” (väikeses saalis); tei- 
sip., 8. VI kl. 12 ja 14 “Sibulad ja 
šokolaad” (Tallinna Loomaaias), kl. 
21 “Irma Vipi saladus ehk Noor­
sooteatri libaunt” (viimast korda! 
väikeses saalis); kolmap., 9. VI kl.
18 “Romeo ja Julia” (dieles), kl. 21 
“Öö—öö” (väikeses saalis); neljap.,
10. VI kl. 20 “Romeo ja Julia” (die­
les); reedel, 11. VI kl. 20 “Romeo ja 
Julia” (dieles).

RAKVERE TEATER
Reedel, 4. VI kl. 19 “Meie küla 

poisid” (Altja kõrtsis); laup., 5. VI kl. 
19 “Meie küla poisid” (Altja kõrt­
sis); pühap., 6. VI kl. 19 “Meie küla 
poisid” (Altja kõrtsis); kolmap., 9. VI 
kl. 13 “Jumalaga, Vargamäe” (Var­
gamäel); neljap., 10. VI kl. 18 
“Kaarnakivi ehk Barbie ja kollid” 
(Võsu Rannaklubis); reedel, 11. VI 
kl. 13 “Jumalaga, Vargamäe” (Var 
gamäel).

EESTI KONTSERT’
MUSTPEADE MAJA VALGES 

SAALIS: laup., 5. VI kl. 19 Pille Lill 
(sopran) ja Vardo Rumessen (kla­
ver). Kavas Tubin, Chopin; teisip., 8. 
VI kl. 19 “ARTIS”-kvartett (Austria). 
Kavas Beethoveni, Willi ja Dvofaki 
keelpillikvartetid; kolmap., 9. VI kl 
19 Eesti Rahvusmeeskoor, dirigent 
Ants Üleoja; reedel, 11. VI kl. 19—
23 IV kontsert sarjast “Schubert, 
Wien ja Vein”. Õdus õhtu sundima­
tus õhkkonnas koos klaasi veiniga. 
Kavas Haydni “Öhtusümfoonia”, Mo- 
zarti 6 saksa tantsu, “Muusikaline 
nali”, “Väike öömuusika” ja palju 
muud. Tallinna Kammerorkester, 
kaastegevad Ülo Kaadu (viiul) ja  Ivo 
Sillamaa (klaver), kunst.juht ja diri­
gent Andres Mustonen.

ESTONIA KONTSERDISAALIS: 
pühap., 6. VI kl. 19 abonement nr.
2 (13. mail ärajäänud kontsert) —- 
“Prantsuse muusika”, ERSO, diri­
gent Leo Krämer, solist Piret Aidulo. 
Kavas Lully Süit keelpillidele, De- 
bussy “Meri” (“La Mer”), Saint-Saen- 
si Sümfoonia nr. 3 orelile ja orkestri­
le c-moll, op. 78; neljap., 10. VI kl.
19 ERSO, dirigent Ulrich Backhoffen 
Saksamaalt, solist Maano Männi 
(viiul). Kavas Berwaldi avamäng 
“Norra Alpides”, Pärdi “Cantus in 
memoriam B. Britten”, Sindingi Süit 
a-moll, op. 10, Svendseni Romanss 
G-duur, Sibeliuse Sümfoonia nr. 2; 
laup., 12. VI kl. 19 North Park Colle- 
ge 1 koor USA-st, kammerorkester 
(Eesti) dirigent Gregory S. Athnos 
(USA). Kavas Rutteri Reekviem, 
Händeli Missa (katkendid).

TALLINNA MATKAMAJAS: ree­
del, 11. VI kl. 19 Kokkola Keelpil­
likvartett Soomest. Kavas Haydn. 
Mozart, Nordgren, Sallinen.

Reedel, 4. VI kl. 20 RAKKE LAU­
LUVÄLJAKUL Eesti Rahvusmees­
koor, dirigent Ants Üleoja: reedel,
11. VI kl. 18 PÄRNUS ELISABETHI 
KIRIKUS North Park College'\ koor 
USA-st, kammerorkester (Eesti), 
dirigent Gregory S. Athnos (USA). 
Kavas Rutteri Reekviem, Händeii 
Missa (katkendid).

16.—19. JUUNINI TALLINNAS 
SUVEMUUSIKA FESTIVAL’93.
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DRAAKONI GALERIIS 
(Pikk tn. 18)

2.—15. VI HANSALINN TALLINN 
P I S I G R A A F I K A T  

-9. VI vanalinnapäevade kunstiloterii. 
IGA LOOS VÕIDAB!
Avatud E kl. 10— 17, 

T— R kl. 10— 18.

GALERIIS 
“MOLEN” 

(Viru tn. 19) 
SALONGI- 

MÜÜK. 
KELLAD. 

AUTORIEHTED. 
Avatud T—R 
kl. 11—18, 

Lkl. 11—16.

GALERIIS “VAAL” 
_  (V.-Karja tn. 12) 
cc avatakse 8. VI 
u-j Sylvia Stuhri 
<  (Saksamaa) 
<J3 ja  9. VI
l_i Peeter Alliku 
<c tööde
_  NÄITUSMÜÜK. 

Avatud T— R 
kl. 12— 18 ja 
Lkl. 12— 16.

w.: ,|IS
“TOKKO & 

ARRAK” 
(Raekoja pl. 14) 
vääriskivide

ja 
juveelitoodete 

NÄITUS­
MÜÜK.

Avatud iga päev 
kl. 11—18.

GALER

LIIVAKELL

GALERIIS 
"LIIVAKELL” 

(Liivalaia tn. 12) 
MAALI, 

GRAAFIKA, 
KLAASI ja 
METALLI 
NÄITUS­
MÜÜK. 

Avatud T— R 
kl. 10— 18, 

Lkl. 10— 17.

Galeriis “Sinimandria” 
(Tartu, 

Kompanii tn. 2) 
INGE KUDISIIMU 

akvarellide 
NÄITUSMÜÜK 

kuni 6. VI; 
alates 9. VI 

Eve Eesmaa 
PASTELLID 

Avatud 
kl. 12—18.

GALERIIS “G” 
(Narva mnt. 2) 

Tiiu 
Pallo-Vaigu 

tööde 
NÄITUSMÜÜK 

Avatud T—R 
kl. 12—18 

. ja L 11—16.

“Deco”-galeriis 
(Koidula tn. 11)

Toivo Raidmets. “Barokist dadani’
Avatud T— R kl. 12— 18.

Tel. 43 08 89.

GALERIIS “SAMMAS"
(Vabaduse väljak 6)

Tiiu Kirsipuu SKULPTUUR 
ja Kärt Summataveti 

JOONISTUSED, EHTED kuni 6. VI; 8. VI alates 
Raoul Kurvitza uued maalid.

Avatud K— P kl. 11— 18.

KUNSTIHOONES 
(Vabaduse väljak 6) 

näitus
“Kujutav kunst ’93" (maal) 

GALERIIS (Vabaduse väljak 8) 
Tea Tammelaan. 

“Vahemaandumine”. 
Avatud K—E KL. 12—18.

OVE BÜTTNERI STUUDIO "RENESSANSS”. 
POHIEKSPOSITSIOON.

Avatud E— R kl. 12— 17. Teated tel. 52 27 08.

E E S T I  K U N S T I M U U S E U M
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EESTI KUNSTIMUUSEUM
RÜÜTELKONNA HOONES (Kiriku plats 1) 

püsiekspositsioon “Eesti kujutav kunst XIX saj.— 1940.” 
Avatud K— E kl. 11— 18. 

TARBEKUNSTIMUUSEUMIS (Lai tn. 17) 
Keraamikatehase, Juveelitehase ja “Tarbeklaasi” 

toodangu näitus.
Eesti tarbekunsti põhiekspositsioon.

Avatud K— P kl. 11 — 18.
KR. RAUA MAJAMUUSEUMIS (Nõmmel, Raua tn. 8)
Paul Raua maastikuvisandid ja portree-etüüdid.

Avatud K— P kl. 11 — 18.
NIGULISTE MUUSEUMIS (Niguliste tn. 13).

“Vana kunst”.
. AvatudKkl. 14— 18 ja N — Pkl. 11— 18.
Tasuta külastuspäev iga kuu viimane reede.

EESTI NÄITUSTE VALGES PAVILJONIS (Pirita tee 28)
Balti- ja Skandinaaviamaade disaini- ning tarbekunstinäitus 

“From Dreams to Reality”.
Avatud T— Pkl. 11— 18.

5. ja 6. juunil kl. 12 M ahoo oo i” 
(etendus kogu perele) — Soome 
lasteteatri “TOTEM-TEATER" külali­
setendused Eesti Noorsooteatris. 
TASUTA, tänu a/s “DELAR-ile".
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LINNAMUUSEUMIS (Vene tn. 
17) on vaadata püsiekspositsioon 
“Tallinn 1700— 1918", näitused 
”Dekoratiivkangad ja kardinad" ja 
“Üheksa korda mõõda...” (vanad 
kaalud ja mõõdud).

RAEVANGLAS (Raekoja 4/6) 5. 
VI alates Eesti tarbekunsti müügi­
näitus.

RAEVANGLA FOTOKELDRIS 
“LEE" (Raekoja tn. 4/6) Toomas 
Kaasiku tööde näitus.

EESTI TA AJALOO INSTITUUDI 
ARHEOLOOGIAMUUSEUMIS 
(Rüütli tn. 10) näitus “Eesti muinas­
aeg”. Avatud N—L ki. 12— 16. Eks­
kursioonid ettetellimisel tel. 44 42 
35, üksikkülastused Lkl. 12— 16.

LOODUSMUUSEUMIS (Lai tn. 
29) näitused “Läänemeri” ja “Ra­
vimtaimed”. Avatud K—P kl. 10— 
17.30.

KIEK IN DE KÖKIS (Komandandi 
tee 2) Helsingin Kameraseura RY 
liikmete fotonäitus “Kümme näge­
must” kuni 6. VI ja Gvido Velickise 
(Läti) diplomitöö “Taevatrepp”. 
Avatud T—R kl. 12— 17.30, L ja P 
kl. 12— 16.30.

KALAMAJA GALERIIS (Kotze- 
bue tn. 16) kuni 13. VI Maie Paiveli 
tööde näitus.

SÄREVI KORTERMUUSEUMIS 
(Tina tn. 23— 13) 7.— 11. VI peakat­
ted, põlled ja tikandimustrid rah­
vakunsti klubilt “Süda”. Avatud kl.
10— 17.

LASTE LOOMINGU MAJAS (Ku­
ninga tn. 6) TKHK “Küllo” “ARTE” 
stuudiote kevadnäitus.

TARTU KUNSTIMUUSEUMIS 
(Vallikraavi tn. 14) alates 5. VI näitus 
“Avangard, õukond, sõltumatud” 
— valik eesti maalist 1970— 1990. 
Avatud K P kl 11—18. Reedeti 
sissepääs tasuta.

TARTU KUNSTNIKE MAJAS 
(Van- muise tn. 26) avatakse 9. VI 
Lola .iivati maalide näitus.

KIVISILLA PILDIGALERIIS (Rae­
koja pl. 18) eesti kunsti püsieks­
positsioon “Tartu maal” ja uuemat 
Tartu maalikunstis. Avatud K—P 
kl. 11— 18. Reedeti sissepääs tasu­
ta.

EESTI RAHVA MUUSEUMIS 
(Tartu, Veski tn. 32) näitus “Õlu 
eesti kultuuris”. Avatud K— P kl.
11— 18.

_ EESTI KUNSTIMUUSEUMI 
JÕHVI FILIAALIS (Jõhvi Kultuuri­
keskuses) grupinäitus: J. Borev, 
G. Jeltsov, J. Kolpakov ja K. Prits; 
külaliste fotod ja Sompa klubi las­
te kunstistuudio tööd.

NARVA KUNSTIGALERIIS (Lin­
namuuseumi filiaal, Kommunaari tee 
2) näitus Lavretsovide muuseumi 
kogudest, Mati Rautso (Kohtla- 
Järve) personaalnäitus ja Tatjana 
Sokolova (Tallinn) maalinäitus.

KINOLIIDUS (Uus tn. 3) Marju 
Potisepa maalid.

MAARJAMÄE LOSSIS (Pirita tee 
56) näitus “Eesti ja Rootsi ühine 
ajalugu”.

SAKSA KULTUURIINSTITUU­
DIS (Tolli tn. 6) Karlsruhe kunstni­
ku Siri “Harmooniapiltide” näitus. 
Avatud tööpäeviti kl. 11— 16.

DOMINIIKLASTE KLOOSTRIS 
(Vene tn. 16) keskaegse raidkunsti 
näitus iga päev kl. 10— 18; kuni 9. 
VI algusega kl. 13 vanamuusika 
kontserdid. Teated tel. 44 46 06.

KRISTLIKUS KOHVIKUS “SA- 
MAARIA” (Vaimu tn. 3/ Lai tn. 34) 
Tiina Kuusi (Tartu) graafika näi­
tus. NB! Toit maitsev ja odav. Ava­
tud E—R kl. 11— 17.

EKSPERIMENTAALSE JA KLII­
NILISE MEDITSIINI INSTITUUDI 
FUAJEES (Hiiu tn. 42) Tiia Külvi 
maalide (pastell) näitus. Avatud
jZ__p  | |̂ Q__ -j -J

EESTI VABAÕHUMUUSEUMI 
territoorium on avatud iga päev kl. 
10—20 (hooned 10— 18). Ekskur­
sioonid tel. 55 91 76. Buss nr. 21 
väljub Balti jaamast.

TALLINNA LOOMAAED (Veski­
metsas) avatud iga päev kl. 9— 19. 
(Trollid 6, 7 ja 8.)

Hillar Uusi, Veljo Ranniku. EESTI 
PÕHJARANNIK. SEVERNOE 

POBEREŽE ESTONII. ESTONIAN 
NORTHERN COAST.

Värvipil- 
dis ja sõnas 
annab album 
ülevaate loo­
duskaunist 
põhjaranni­
kust Nõvast 
kuni Narva- 
Jõesuuni.
Mitmekülg­
selt näidatak­
se ka Tallin­
na ja tema 
seost põhja­
ranniku loo­
dusega. Va­
hepeal aga käisime värvirikkal matkal 
Pirita jõe kärestikel, Rocca ai Mares, 
Suurupi paelaval, Padise kloostri vare­
meil, Viimsi poolsaarel, Lahemaa ran­
dadel, tööstusmaastikul Maardus, Põh- 
ja-Eesti kaljuse piiri kõige 
esinduslikumal osal — Saka-Ontika- 
Toila paekaldal — ja paljudes muudes 
paikades. Looduse omapära kõrval on 
rohkesti tähelepanu pööratud ajaloolis­
tele vaatamisväärsustele, puhkealade­
le ning mõneti ka põhjaranniku inimes­
tele. Tekst eesti, inglise ja vene keeles. 
Kujundanud Jüri Kaarma. 144 lk. 
“Olion”, 1993.

Valev Uibopuu. NELI TULD.
Romaan.

1913. 
aastal Võru­
maal sündi­
nud Valev 
Uibopuu on 
tänaseks 
juba ligemale 
pool sajandit 
elanud Root­
sis, kus ta on 
avaldanud 
tosinkond ro­
maani ja no­
vellikogu, _________
neist mõned­
ki on tõlgitud
ka soome, rootsi ja läti. kõnesolev ro­
maan ka kahto osimosona .ni.motati.id 
keelde. Eestis on tema loomingust il­
munud jutustus “Väravate all” (1936) ja 
novellikogu “Viljatu puu” (1940), mõned 
lastejutud ning 1969. a. ajalehes “Ko­
dumaa” “Markuse muutumised” ja 
1991. a. “Eesti Raamatu” väljaandel ro­
maan “Keegi ei kuule meid”. “Neli tuld” 
viib meid Euroopa vetes sõitvale kau- 
baaurikule “Gloria” , mille meeskond 
koosneb pagulaseestlastest ning kes 
elavad üle ka auriku viimse reisi kusa­
gil Põhjameres. Merestiihia, meeskon­
na liikmete omavaheliste pingete ja sa­
damalinnade võlude taustal 
iseloomustab autor tervet kirjut selts­
konda, kirjeldab neid tabanud saatuse- 
lööke ning tegelikkust, mis enarrgaolt 
ideaalidega kokku ei käi. Romaani es­
matrükk ilmus 1951. a. Lundis. Kujun­
danud E. Palmiste. 256 lk. “Kupar”, 
1993.

Herta Laipaik.
KOERAKOONLANE.

Autobio­
graafiliste su­
gemetega ro­
maan koos­
neb kahest 
iseseisvast 
osast. Esi­
meses osas 
“Kalmetimäe 
ennustus” 
kirjeldatakse 
jõuka eesti 
haritlaspe- 
rekonna elu 
Teise maail­
masõja päe­
vil, teises osas “Hingepüüdja” jutusta­
takse Venemaalt Tallinna ümberasu­
nud NKVD nuhi ja küüditaja saatusest 
sõjajärgseil aastail, tema abielust eesti 
naisega ja selle armastuse traagilisest 
lõpust. Kujundanud Viive Noor ja Jüri J. 
Dubov. 304 lk. “Katherine”, 1993.

“LOOMING” nr. 5.

Luules ütlevad oma sõna Mari Valli­
soo, Aleksander Suuman, Ilmar Vene, 
Eduard Krants ja Jaan Paavle, kreeka- 
katoliku kiriku pidulikumaid hümne 
“Akathistos hymnos” on kreeka keelest 
tõlkinud ja kommenteerinud Kalle Ka­
semaa. Proosast on lugeda Aimee 
Beekmani romaani “Hundimurdja” järg 
ja ühtlasi lõpuosa, Mart Mägra lugu “Ei 
vang ega vaba” ja Tiiu Kokla tõlkes Ilse 
Aichingeri lühijutte.

Artiklite osas on avaldatud kolm et­
tekannet, mis peeti Soome Instituudi ja 
Soome Tallinna suursaatkonna korral-

datuu ühisseminaril Soome pilt Eestis 
ja Eesti pilt Soomes”. Need on Paul- 
Eerik Rummo “Soome luule mõjust 
eesti luulele”, Endel Mallese “Ilmari 
Kianto seniavaldamata reisikiri Eestist” 
ja Sirje Kiini “Rahvuslik egoism — viha 
või armastus?”. Kirjutises “Vabadus on 
vastutus” annab Enn Soosaar ülevaate 
1992. a. tõlkekirjandusest. Lõpuks Enn 
Tarveli “ Iseolemine”, väljavõte Eesti TA 
piduliku koosoleku kõnest 23. veebrua­
ril 1993.

Arvustajate vaateväljal on Käbi La­
retei raamat “Mineviku heli”, Jaan Kap­
linski esseistlik reisiraamat ‘Teekond 
Ayia Triadasse" ja Oskar Kruusi bro- 
šüür "Armastusväärne Haapsalu" (vas­
tavalt Andres Langemets, Priidu Beier 
ja Olev Remsu). Ringvaatest leiame 
Eerik Tedre tutvustuse “Tulimuld" 
1992", Krista Kaeri muljeid Bulgaarias 
peetud konverentsist “Suurbritannia ja 
Euroopa: vastasseisude, erinevuste ja 
samasuste (ümber)hindamine”. Petöfi 
sünnilinnas Kiskörösis rahvusvahelisel 
sümpoosionil “Petöfi ja maailma rah­
vad. Petöfi kultuuridevahelises kon­
tekstis” käis Piret Norvik. 142 lk. Hind 5 
krooni.

J. Kahk. SANGASTE 
“RUKKIKRAHV” BERG.

Krahv Fr 
von Berg on 
teatud maa 
rai unikaalne 
tegelane 
Eesti ajaloos 
Olles avalda 
nud trükis ülo 
120 artikli 
põllumajan­
dusest, ei 
avaldanud ta 
ise ridagi 
oma isikliku 
elu kohta. Ta 
ei olnud
ametlikult kunagi Eesti Vabariigi koda­
nik, kuid eesti rahvas võttis ta oma sü­
damesse ja lõi tema kuju ümber oma­
pärase legendide pärja. Tegelikult 
meenutame praegugi iga päev tema 
elutööd, süües rukkileiba, sest ta oli 
esimono ja kõige teenekam eesti rukki- 
sortide aretaja ja Bergi Sangaste” ru­
kis on tuntud ja tunnustatud praegu 
mitmel mandril. Raamat annab elava ja 
südamliku ülevaate eesti rahva vana ja 
unustamatu sõbra elust ja tegevusest. 
Fr. v. Bergi Fundi väljaanne, illustreeri­
tud fotodega. 76 lk. A/S “Infotrükk”, 
1992.__________________________

Helmi Rajamaa. MOSAIIK.

Helmi 
Rajamaa 
(Seppel) on 
sündinud 
1909. a. Tal­
linnas, prae­
gune elukoht 
Stockholm.
Autorilt on 
varem ilmu­
nud romaa­
nid “Varjuta­
tud
südamed”
(1951) ja 
“Balsameeri
tud elu” (1956), biograafiline vihik “Ma­
rie Under inimesena” (1983) ja jutus- 
tuskogu “Kannatuste mängud” (1988). 
Luulet ja artikleid on avaldatud Tu li­
mullas”, Triinus” ja “Loomingus”. Luu­
lekogu “Mosaiik” sisaldab pagulusaas­
tate vältel kogunenud luuleloomingut 
tsükleis “Nostalgia”, “Poolt ja vastu”, 
“Loodus- ja olmeluulet” , “Lembelaule”, 
“Isamaalikku” ja “Inimlikke ilmuvusi” . 

PÄRILIKKUSEST 
Mu loomuses 
justnagu esivanemaisti 
kaks vastandlikku 
poolust
üks võimeline eluaegseks 
vindumiseks 
ja teine lühiajaliseks 
leegiks.

Nii vastamisi ingliga 
ja saatanaga 
veres
meil tulnud olla valmis 
moraalseks heitluseks 
me elus.

Raamat müügile ei tule, saadaval 
raamatukogudes. Kaane kujundanud 
Tiina Sildre, kasutatud Ivar Paljaku 
joonistust. A/s “Abe”. 110 lk. Trükiarv 
500.

Ngaio Marsh. VIINASURM.
“Kupra” kriminaalromaan 6.

Ngaio Marsh (1899— 1982) on pärit 
Uus-Meremaalt. Ta on kirjutanud ligi

kolmküm­
mend krimi­
naallugu, mil­
lest paljud on 
lavale sea­
tud: Marshi
suur kiindu­
mus oligi tea­
ter. Ta oli 
näitleja ja la­
vastaja ning 
oskas 
ainuüksi 
omal jõul 
äratada Uus- 
Meremaa
publikus uut huvi elava teatri vastu. 
Just sellepärast sai ta 1966. aastal lee- 
ditiitli. Romaani tegevus toimub Uus- 
Meremaal, kus ühes provintsilinnas an­
nab etendusi Inglise Komöödiateatri 
rändtrupp. Trupi primadonna sünnipäe­
val tapetakse üsnagi omapärasel viisil 
teatri intendant. Mõrva hakkab uurima 
puhkusel oleva ja peost juhuslikult osa­
võtnud Scotland Yardi kriminaaljälitus- 
valitsuse inspektor Roderick Alleyn. 
Näitlejad, kes kõik on esialgu kahtluse 
all ning kes on mänginud paljudes 
draamades, mis on otsast otsani täis 
salapära, on ehmunud, et neil tuleb ka 
tegelikus elus ühes niisuguses kaasa 
teha. Inglise keelest tõlkinud Kaimo 
Vuks, kujundanud E. Palmiste. 192 lk. 
“Kupar”, 1993.

I. Eiber-Tamm, T. Mäntylä-Roos. 
PUHUTTEKO SUOMEA?

Õpiku 
eesmärk on 
aidata õppi­
jail omanda­
da elemen­
taarset, 
igapäeva­
seks suhtle­
miseks vaja­
likku kõne­
keelt.
Seepärast on 
pearõhk ase­
tatud kõne? 
kõige sage­
damini esine­
vatele väljenditele ja grammatilistele 
vormidele. Õpik sobib hästi ka iseõppi- 
jaile. Teenindustöötajad leiavad raama­
tust turisti ja teenindaja suhtlemiseks 
vajalikke teemasid ning sõnavara. Tei­
ses (esimene trükk ilmus 1982. a.) 
täiendatud väljaandes on tekstide ja 
harjutustega siduvat kõnearenduslikku 
osa laiendatud ning antud rohkem lek­
tüüri. Kaane kujundanud I. Pääsuke, il­
lustreerinud E. Valter. 336 lk. “Valgus”, 
1992.

Gunnar Aarma. JOOGA.
Filosoofia. Meditatsioon. Mantra.

Gunnar 
Aarma 
(sünd. 1916) 
on õppinud 
Tartu Ülikoo­
lis majandus­
teadust, see­
järel mõned 
aastad Bel­
gias ja Parii­
sis muusikat 
ja meditsiini.
Tegutses ka 
ajakirjani­
kuna, reisi­
des Prant­
susmaal, Inglismaal, Saksamaal, His­
paanias ja Põhja-Aafrikas. 1938. aastal 
kohtas ta Pariisis oma gurut (õpetaja, 
vaimne juht). On elanud üle 1941. a. 
küüditamise, viibinud paljudes vangi­
laagrites, mõistetud neli korda surma, 
kuid otsused jäid mitmesugustel asjao­
ludel täide viimata. 1956. a. vabanes ta 
laagrist ja oli kuni pensionile jäämiseni 
Pärnus muusikapedagoog. On pidanud 
loenguid joogast ja loomulikest ravivii­
sidest. Kõnesolev raamat ongi kokku­
võte palju näinud ja läbielanud autori 
uskumustest ja tõekspidamistest ees­
pool nimetatud teemadel. Kujundanud 
E. Palmiste. 248 lk. “Kupar”, 1993.

“EESTI LOODUS” nr. 5.

Sisaldab 
Kalju Eerme 
kirjutise 1 
“Stratosfääri t  
osoon ja-,
aerosool” Jv?'5 
sama teema 
jätkuna Too­
mas Frey 
“Osooni 
head ja
vead”, mille 
ridade vahelt

võib välja lugeda, et osooniauk on ka 
Eestimaa kohal. Edasi on Peeter Las- 
tingu “Unistuste Võrumaa”, Enn Saare 
“Kõige vanem tõde universumist”. (Kiir- 
gusfoon lõpuks kaardistatud)", Ullas 
Ehrlichi “Kellele peaks kuuluma kait­
sealade maa?”, Rein Nootamaa interv­
juu akad. Juhan Rossiga, Ame Adra 
“Kas tasub sõita Piirissaarele?” jt. 64 
lk. Hind 8 krooni.

Merle Krigul, Toom Õunapuu. 
IGAPÄEVANE EESTI KEEL.

See on 
kordustrükk 
väljaandest, 
mille esime­
ne trükk nägi 
ilmavalgust 
möödunud 
aasta no­
vembris.
“Igapäevane 
eesti keel” on 
õpperaamat 
vene keelt 
kõnelevatele 
täiskasva­
nutele, kellel
on juba eelteadmisi eesti keelest. Raa­
mat peab silmas eesti keele omanda­
mist kõnekeelena, sisaldades iga õp­
petüki puhul vestmikuosa ja rohkesti 
väljendeid vene ja eesti keeles. Gram­
matikast käsitletakse vaid kõnekeele 
seisukohast kõige olulisemat Autorid 
on seadnud eesmärgiks ühendada tra­
ditsiooniline vestmik intensiivõppe ele­
mentidega, pakkudes tänuväärset ma­
terjali nii õppurile kui õpetajale Kaane 
kujundanud K. Tormis, illustreerinud ja 
kaanejoonised teinud J. Kerem. 256 lk. 
“Valgus”, 1993.

Elena Rannu. The Living Past of 
TALLINN. Third Edition.

Kesk­
aegset Tallin 
na ja selle 
elu tutvusta’, 
raamat sisal 
dab Holsteim 
diplomaadi 
kirjutise Tal­
linnast “ü lea­
ruse imekau 
nis linn 
Väljaandes 
tehakse juti 
Suurgildist j.i 
väikestest 
gildidest,
Mustpeade klubi vennaskonnast. Pü­
havaimu kirikust, Tallinna raekojast, 
Balthasar Russowist jpm. Inglise keel­
de tõlkinud Toini Rodkina, kujundanud 
Ene Loopere. Värvifotod: G. German, 
T. Grepp, K. Jõul, T. Kohv. A. Kriis. 
128 lk. “Perioodika”, 1993.

‘PÕLEVIK” 1/2,1993

Ühtede 
kaante vahel 
on sellest 
aastast kaks 
ajakirja­
numbrit, mil­
lest üks sisal­
dab luulet, 
teine proosat 
ja publitsisti­
kat “Põlevik" 
on nüüdsest 
humanitaär- 
ajakiri.

Luule- 
ajakirja kaa­
nel on Ingvar 
Luhaääre (Valev Mirtem) portree (autor 
Meelis Piller), kuivõrd iga ajakirjanum­
ber on pühendatud tuntud või tundma­
tule sulemehele(naisele). Ingvar Lu­
haäärelt on luulet, luuletõlkeid, 
enesetutvustus jne. Juhtkirjas “Head 
luuleaastat!" tutvustab toimetus uusi 
suundumusi. Luulet on suure luule­
võistluse ’92 parematelt. Lugeja ees 
on Aarish Thea Põder. Erich Meerja, 
Loit Tiitsar, Väino Karl-Johannes Karo, 
Neeme Mets, Ingvar Kull ja Esko Oja. 
Ajakirjas on veel vanameister Adolf 
Rammo, Toomas Ennumäe, Peeter 
Novodi, Üliar Pugasti ja Katrin Tammi­
ku luulet. Tõlkeluule autorid on Ingvar 
Luhaäär ja Genadi Noa.

“Põleviku” teine pool sisaldab jutus­
tuse “Eluleib”, kaks paljastust (Rimmel 
ja Mižui), Jüri Eintalu kirjutise “Eric Ber- 
ne ja mängivad inimesed”, %iure hulga 
arvustusi (Andres Allan, Ülle Miilen, 
Ülo Alo, Mare Osi, Aino Saadik, Andres 
Noormets, Ottniell Jürissaar, Elmar 
Pettäi, Arvo Valton, Peeter Novod). töi- 
metuseartikli “Lasnamäe enklaav — 
see kõlab uhkelt” ja SR “Põleviku” ava­
liku kirja. EV Prokuratuurile “Laimaja 
Vaapo Vaher kohtu alla!”. Kujundanud 
Ado Koch ja Meelis Piller.
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Vaatasin telesaadet 29. mail, 
mille nimi mul läks kohe mee­
lest ära, vanemate juures, sest 
minul telekat ei ole. Arvatavasti 
oli saade värviline, sest minu 
pilt oli tihti hall ja ähmane. Õh­
kus mingit ebamäärast lagune­
mise ja ebakindluse tunnet, 
nagu Eesti TV saadetest viimasel 
ajal ikka, kui kuskil vaatama 
olen juhtunud. Inimesed, kes 
saates rääkisid (Mati Unt, Fred 
Jüssi, Doris Kareva, Jaan Kap­
linski), meeldivad mulle, aga 
miks nad seal õieti olid? Veel 
suurem ebakindlus. Tundus, et 
sedasama ebakindlust jagasid ka 
need kes rääkisid, eriti ehmu­
nud nägu oli k uigi alt välja pii­
luval Doris Kareval. Muidugi, 
eks filmimeeste uimased askel­
dused tekitavad ka sellist tun­
net.

Võib-olla oli saatele lihtsalt 
valitud vale teema. Rääkima 
pea ks ikka omandusest ja oma­
nikkudest, edukatest inimestest, 
sellest, kuidas Läänes kõik juba 
on ilusasti paika pandud, ja 
mida meie peame tegema, et sa­
masugusteks saada. Me liigume 
loogeldes loojangu poole, me 
mõõdame päevaga määratu tee. 
See on hea. Seevastu igasugused 
loometeemad on kuidagi nuk-

• m m m

rad, pidetud, ei kuulu õieti ei 
eilse ega tänase juurde. Pedaja 
laul niisamuti. Kunagi oli ta tõe­
poolest võimas, aga nüüd kos­
tab nagu kuskilt ebamäärasest 
kaugusest, hääl ei taha kõlada, 
nagu odraokka oleks alla neela­
nud.

Vanaisa näitas mulle lagune­
nud maja,

uksed-aknad lõhutud...
Tsiteerin siin praegu Onu 

Bellat, sest temal on selge siht 
silme ees, elujaatust õhkub igast 
tema lausest, ta ei puterda ja 
teab, miks ta midagi räägib. 
Loomeinimeste saates oleks p i­
danud esinema Onu Bella, ja 
Onu Bella oleks pidanud olema 
ka saate režissöör. Olen peaaegu 
täiesti kindel, et kõigest oleks 
jäänud palju hoogsam, reipam 
mulje. Noh, ka seal oleks võinud 
esineda Unt, Kareva, Kaplinski, 
Jüssi, küll Bella juba neile kõigile

oma koha oleks leidnud... Sellise 
koha, nagu neil uues, tänases 
Eestis olema peab. Kõik asetuks 
jälle oma õigesse paika, nagu 
see normaalses ühiskonnas ole­
ma peab.

Selles majas, mis on praegu 
ahervare,

vanaisa lõbutses, kui oli veel 
noor.

Sellest majast saab jälle lõbu- 
tare,

kus hõljumas on mineviku 
loor.

Ja-jaa, ihuks pulka... Pärast 
uudiseid vaatasin veel saadet 
Indrek Hirvega, kus Indrek rää­
kis Marseille's juhtunud kurva 
loo ja muretses eesti poiste pä­
rast, kes ka prantsuse võõrlee- 
gioni sattuda võivad. "Neid 
peaks kuidagi aitama." Mõtle­
sin: kas võiks Eesti Vabariik nei­
le jõuludeks ja vabariigi aasta­
päevaks vahest postkaardi saa­
ta? Või leiduks ka tõhusamaid 
vahendeid? Tegelikult on uhke 
tunne, kui mõelda, et Bosnia 
konflikti sekkumise korral see­
kord võiksid sõjategevuses osa­
leda ka mõned eesti poisid, 
Prantsuse sõjaväes.

HASSOKRULL

KAKS NIMEKIRJA
‘Tallinna korteritelefonikataloogis 1992-1993“ on niisugused nimed nagu Abe, Adamov, 

Aksjonov, Blok, Brodski, Bulgakov, Bunin, Butor, Dostojevski, Gogol, Grass, Havel, Hoff- 
mann. Jevtušenko, Kafka, A. Kivi, Lermontov, London, Mann, V. Meri, A. Miller, H. Miller, 
Pasternak, Prus, Puškin, Rasputin,. Simon, Šolohhov, Tasso, Tolstoi, Tšehhov jpt., sest 
neil on telefon.

Tallinna telefoniraamatus ei ole niisuguseid kirjanikke nagu Kareva, Kruusvall, Matt- 
heus, Raudam, Remsu, Sirkel, Unt, Vanapa jpt., sest neil ei ole telefoni.

TOTEM-
TEATRI
KÜLALIS­
ETEN­
DUSED

Taas on väikestel ja suurtel teatrisõpradel või­
malus kohtuda vanade tuttavatega Soomest. See­
kord toob TOTEM-teater kaasa etenduse kogu pe­
rele. Lavastuse "MAHOOOOI" autorid on Ida- 
Lotta Backman ja Margret von Martens, lavastaja 
Ida-Lotta Backman, mv jika — Kim Törmoili, 
kunstnik — Ritva Harle ja näitlejad, kellega koh­
tute, Margret von Martens ja Päivi Rišsanen.

See sõnadeta etendus, mille väljendusvahendi­

teks on valitud muusika, tants, värvid, huumor, 
kelmused, pilked ja fantaasia — räägib väikesest 
inimesest, kes on eksinud tunnete kaosesse. Väike 
inimene kombib, komistab, kukub — kuid kes 
teab? — võib-olla tantsiskleb homme juba viker­
kaarel. Seda kõike saate näha Eesti Noorsooteatris 
vaid kahel päeval — 5. ja 6. juunil kell. 12. Täna­
me a /s  "Delarit", kelle toetusel on etendus kõigile 
tasuta.

VAT-TEATER

TANU TOETUSE EEST 
RAKVERE TEATRILE

Täname kõiki esinejaid ja annetajaid! 
Te kõik esindasite peale iseenda ka oma teatrit, asutust, 

firmat, valda ja selle rahvast. 
29. mai 1993 Haljalas oli hea tahte ja ehtsa talguvaimu 

säilimise tõendus Eestimaal. 
Ühistegevus elab! 

Veel kord — suur tänu!
LÄÄNE-VIRUMAA MAAVALITSUS, 

__________________________________  EESTI TEATRILIITJ

PAIDE MUUSIKAKOOL 
vajab 

järgmiseks, 1993/94. õppeaastaks 

V I I U L I Õ P E T A J A T .
Head töötingimused ja soliidne palk. Kindlustatakse 

korteriga.
Helistada telefonidel 212 11 (t.), 417 66 (sekretär), 

411 74 (k.) või kirjutada aadressil: Paide,
Tallinna mnt. 6, Muusikakool, T. Hiob.

TALLINNA KONSERVATOORIUM,
Vabaduse pst. 130, EE0009, tel. 51 45 96, 51 45 10

ÜLIÕPILASTE VASTUVÕTT STATSIONAARI JA 
EKSTERNATÜURI JÄRGMISTELE ERIALADELE:

laul,
klaver,
orel,
klavessiin,
keelpill,
puhkpill (spetsialiseerumisvõimalus puhkpilliorkestri dirigendiks), 
löökpill, 
koorijuhtimine,
sümfooniaorkestri dirigeerimine,
koolimuusika,
kompositsioon,
muusikateadus
ja laulu ettevalmistusosakond.

Dokumentide vastuvõtt 10.—25. juunini Vabaduse pst. 
130, ruum A-103.

Nõutavad dokumendid: 
küpsustunnistus või diplom (koos hindelehega), 

avaldus (täidetakse kohapeal), 
pass,

6 päevapilti 3 x 4  cm.

VASTUVÕTUEKSAMID 26. JUUNIST 2. JUULINI 
OLENEVALT ERIALAST ALLJÄRGNEVATES AINETES:

eriala, kollokvium, harmoonia, solfedžo, elementaarteooria, muusika­
ajalugu, klaver, eesti (vene) keel (kirjalik).

Õppetöö algus 1. septembril. Õppeaeg neli aastat, laulu ettevalmistuso­
sakonnas kaks aastat. Ühiselamukohad.

M agistrantide vastuvõtt statsionaari ja ekstematuuri kolm e harusse:
loomingulisse,
teaduslikku,
pedagoogilisse.

Dokumentide vastuvõtt 10.—25. juunini Vabaduse pst.
130, ruum A-103. ______________

Nõutavad dokumendid: 
avaldus, akadeemilist kõrgharidust tõendav dokument 

(koos hindelehega), pass,
6 päevapilti 3 x 4  cm, kirjalik ülevaade eelnevast haridusteest ja 

loomingulisest või teaduslikust tegevusest, 
soovitus kraadiga või professori või dotsendi ametikohal töötavalt, 

spetsialistilt

Vastuvõtueksam erialas toimub ajavahemikus 
20. juuni— 2. juuli. Õppetöö algus 1. septembril. 

Õppeaeg kaks aastat. Ühiselamukohad.

"S irp ' 
Indeks 69786

Toimetus: EE0031 Tallinn, Toompuiestee 30. Postiaadress: EE0090 Tallinn, Peapostkontor, postkast 388.
Fax 60 18 83.

Valvetelefon — 60 17 03. Peatoimetaja Toomas Kali — 44 14 16. Sekretariaat ja  tegevtoimetaja kt. Ruth Nõmm — 
60 17 03. Toimetajad: kirjandus, Peeter Künstler — 60 19 05; teater ja film, Maris Balbat — 60 12 46; kunst, Tiina Käesel
— 60 19 05; muusika, Tiina Mattisen — 60 18 22; haridus ja teadus, Elle Anupõld — 60 19 24; poliitika ja kirjad, 
Valter Heuer — 44 30 05; Tartu korrespondent Tõnu Ehasalu — 34 573 (E ja N kl. 15— 16); keeletoimetaja, Lea Malvik
— 60 17 03; korrektuur — 60 12 46; arvutikujundus, Gädvi Kuklase ja arvutiruum — 60 27 93; kuulutused — 60 19 24, 
60 17 03.

“Sirp” ilmub kord nädalas reedeti. Väljaandja kirjastus “Perioodika”, Tallinn, Pärnu m nt 8.
Trükk r/e “Printall” , Tallinn. Pärnu mnt 67-a. Maht 4 trükipoognat.
Tellimise nr. 2404

Toimetus käsikirju ei 
retsenseeri ega tagas­
ta. Praakeksemplaride 
korral pöörduda kirjas­
tuse tehnilise kontrolli 
poole, tel. 68 1411.
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